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DE GEBRAUCHSANWEISUNG Massagekissen MC 200

Gerat und Bedienelemente

Zeichenerklédrung

WICHTIG

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerat fihren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise miissen eingehalten
werden, um mdgliche Verletzungen des
Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise mussen eingehalten wer-
den, um mdgliche Beschadigungen am
Gerat zu verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben lhnen nitzliche
Zusatzinformationen zur Installation oder
zum Betrieb.

jmie

~"_Verwenden Sie das Massagekissen nur in
1 geschlossenen Raumen!

Benutzen Sie das Massagekissen nicht
in Feuchtraumen (z.B. beim Baden oder
Duschen).

O | schutzklasse I

LOT LOT-Nummer

M Hersteller
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DE Sicherheitshinweise

D Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Si-
cherheitshinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat
einsetzen und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die
weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte weiterge-
ben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

A A

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchs-
anweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

*Das Gerat ist nicht fiir gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich
bestimmt.

zur Stromversorgung

* Bevor Sie das Gerat an lhre Stromversorgung anschlieRen, achten Sie darauf,
dass die auf dem Typenschild angegebene Netzspannung mit der lhres Strom-
netzes Ubereinstimmt.

» Stecken Sie das Netzteil nur in die Steckdose, wenn das Gerat ausgeschaltet
ist.

* Benutzen Sie nur das mit dem Massagegerat gelieferte Netzteil (XZ21200-2000ENCG).

* Halten Sie Netzteil, Kabel und Gerat von Hitze, heilken Oberflachen, Feuchtig-
keit und Flussigkeiten fern.

« Fassen Sie das Netzteil nicht an, wenn Sie im Wasser stehen und fassen Sie
den Stecker stets mit trockenen Handen an.

* Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie
sofort den Netzstecker, bzw. das Netzteil aus der Steckdose.

*Das Gerat muss so angeschlossen werden, dass das Netzteil frei zuganglich
ist.

» Schalten Sie immer sofort nach der Benutzung das Gerat mit den Tasten am
Bedienteil aus und ziehen Sie das Netzteil aus der Steckdose.

*Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie niemals am Netzkabel,
sondern immer am Netzteil.

» Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Kabel oder Netzteil.

*Wenn das Kabel oder das Netzteil beschadigt sind, darf das Gerat nicht weiter
benutzt werden. Aus Sicherheitsgriinden durfen diese Teile nur von einer autori-
sierten Servicestelle ausgewechselt werden. Um Gefahrdungen zu vermeiden,
senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

* Achten Sie darauf, dass Kabel nicht zur Stolperfalle werden. Sie dirfen weder
geknickt, eingeklemmt noch verdreht werden.

fiir besondere Personen

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt wer-
den und bezlglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

* Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Geréat spielen.

* Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstltzung oder als Ersatz fir medizi-
nische Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome kénnten sich noch
verschlechtern.

« Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Massagegerat verzichten, bzw. zu-
nachst Ricksprache mit lhrem Arzt halten, wenn:

- eine Schwangerschaft vorliegt,

- Sie einen Herzschrittmacher, klinstliche Gelenke oder

elektronische Implantate haben.

- Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder

Beschwerden leiden: Durchblutungsstérungen, Krampfadern,

offene Wunden, Prellungen, Hautrisse, Venenentziindungen.

*Verwenden Sie das Gerat nicht in Augennahe oder anderen empfindlichen Kor-
perstellen.

* Sollten Sie Schmerzen verspliren oder die Massage als unangenehm empfin-
den, brechen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit Ihrem Arzt.

*Das Gerat hat eine beheizte Oberflache. Hitzeunempfindliche Personen mus-
sen bei der Benutzung des Gerats vorsichtig sein.

*Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung befinden
und/oder medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des
Massagegerates |hren Arzt.

vor dem Betrieb des Gerétes

« Uberpriifen Sie Netzteil, Kabel und Massagegerat vor jeder Anwendung sorg-

faltig auf Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen an Gerat oder Kabel

sichtbar sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen

oder feucht geworden ist. Um Gefahrdungen zu vermeiden, senden Sie das Ge-
rat zur Reparatur an die Servicestelle.

* Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerat an Stellen auf, von denen
aus es in die Badewanne oder das Waschbecken fallen kann.

*VVerwenden Sie das Gerat nur in der korrekten Position, d.h. wie in dieser Ge-
brauchsanleitung beschrieben.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schlafen oder im Bett liegen.

*Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat eine
stimulierende Wirkung.

*VVerwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder eine
Maschine bedienen.

* Die maximale Betriebsdauer fur eine Anwendung betragt 15 Minuten. Langere
Benutzung verkuirzt die Lebensdauer des Gerates und kann statt zur Entspan-
nung zu Verspannungen der Muskulatur fuhren.

* Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung filhren. Lassen Sie das Gerat immer
erst abkihlen, bevor Sie es wieder verwenden.

*Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektrischen Heiz-
ofen oder anderen Hitzequellen.

*Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz ange-
schlossen ist.

*Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstan-
den.

* Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es kei-
nesfalls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer, Strom-
schlag und Verletzung.

« Stellen Sie sicher, dass keine Finger oder andere Korperteile zwischen die ro-
tierenden Massagekdpfe kommen. Verletzungsgefahr!

* Nutzen Sie keine Zeitschaltuhren oder externe Fernsteuerungen, um das Gerat
zu betreiben.

*Verwenden Sie das Gerat nicht bei Spriihnebel aus Spraydosen oder dem
gleichzeitigen Einsatz von Sauerstoff.

fiir Wartung und Reinigung

* Das Gerét ist wartungsfrei. Sollte dennoch einmal eine Stérung auftreten, kont-
rollieren Sie lediglich, ob das Netzteil funktionssicher angeschlossen ist. Offnen
Sie nicht den ReilRverschluss. Dahinter befinden sich keine Teile, die fiir den
Benutzer zu reinigen oder zu warten sind.

+ Sie selbst durfen an dem Geréat nur Reinigungsarbeiten ausfihren. Im Falle
von Stérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da
dadurch jeglicher Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhandler und
lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchfiihren, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

* Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten. Sollte den-
noch einmal Flussigkeit in das Gerat gelangen, ziehen Sie sofort den Netzste-
cker.

* Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeflihrt werden.

BestimmungsgemaéaBer Gebrauch

Das Gerat dient zur Eigenmassage bestimmter Korperteile zur

Entspannung und zum Wohlfiihlen. Es ist nicht fiir eine medizinisch-therapeuti-
sche Anwendung gedacht. Es ist nicht geeignet fiir Kliniken, Massage-Praxen,
Wellness-Studios etc. Das Massagegerat ist kein medizinisches Gerat und dient
nicht zur Schmerzbehandlung. Bei Zweifel oder Unsicherheit fragen Sie lhren
Arzt vor dem Gebrauch.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hinde
von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Gerat und Bedienelemente
O Ein-/Aus-Taste

Lieferumfang

Bitte prifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadi-
gung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wen-
den Sie sich an Ihren Handler oder an lhre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehéren:

* 1 medisana Massagekissen MC 200

* 1 Netzadapter

* 1 Gebrauchsanweisung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich
bitte sofort mit Inrem Héandler in Verbindung.

Gerit verwenden

Anwendungsbeispiel: Shiatsu-Massage fur Schulter, Riicken, Beine und Nacken.
Verwenden Sie den optionalen Haltegurt auf der Riickseite zur Befestigung des Kis-
sens an einem Stuhl.

* Verbinden Sie Netzteil und Massagekissen am Anschluss flr das Netzteil und ste-
cken Sie danach das Netzteil in die Netzsteckdose. Achten Sie darauf, dass diese
gut zuganglich bleibt.

« Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste @ driicken. Die Massa-
gefunktion wird aktiviert. Gleichzeitig wird auch die Warmefunktion aktiviert.

* Schalten Sie das Gerat nach jedem Gebrauch mit der Ein-/Aus-Taste @ aus und
ziehen Sie das Netzteil aus der Steckdose.

Reinigung und Pflege

* Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet
und der Netzstecker aus der Steckdose gezogen ist. Reinigen Sie das
abgekuhlte Gerat nur mit einem feuchten und weichen Tuch.

* Verwenden Sie keinesfalls aggressive Reinigungsmittel, starke Bursten,
Lésungsmittel oder Alkohol. Das kdnnte die Oberflache angreifen.

* Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie darauf,
dass kein Wasser in das Gerat eindringt.

* Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

» Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

* Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und bewahren
Sie es an einem sicheren, sauberen, kiihlen und trockenen Platz auf.

Entsorgung

™ Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt
werden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle elektrischen oder
elektronischen Gerate, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht,
mmmmm bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel abzugeben, damit sie
einer umweltschonenden Entsorgung zugefiihrt werden konnen. Wenden Sie sich
hinsichtlich der Entsorgung an Ihre Kommunalbehérde oder Ihren Handler.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Massagekissen MC 200

Stromversorgung: 100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W
Abmessungen L x B x H: ca. 330 x 190 x 110 mm
Gewicht: ca. 1,05 kg
Lagerbedingungen: sauber und trocken
Artikel-Nummer: 88954

EAN-Nummer: 40 15588 88954 7

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische
und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das
Gerét einschicken miissen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fiir 3 Jahre
gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der
Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit,
weder fiir das Gerat noch flir ausgewechselte Bauteile, ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgemafie Behandlung, z. B. durch
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder
unbefugte Dritte zurlickzufiihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher
oder bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das
Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden
an dem Gerét als ein Garantiefall anerkannt wird.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
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EN INSTRUCTION MANUAL

Massage cushion MC 200

Device and controls

Explanation of symbols

IMPORTANT
Non-observance of these instructions can

result in serious injury or damage to the
device.

WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to prevent
any damage to the device.

NOTE
These notes give you useful additional in-
formation on the installation or operation.

jmie

]f » Only use the massage cushion indoors.

Do not use the massage cushion in damp
rooms (e.g. when bathing or showering).

1| Protection category II

LOT Lot number

M Manufacturer

Cce
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EN Safety instructions
Read the instruction manual carefully before using this
device, especially the safety instructions, and keep the in-
struction manual for future use. Should you give this device
to another person, it is vital that you also pass on these in-

structions for use.
A A

*The device must only be used for its intended purpose as described in the in-
struction manual. Using the appliance for any other purpose invalidates the war-
ranty.

*The device is not to be used for commercial use or medical purposes.

about the power supply

» Before connecting the device to your power supply, please ensure that the sup-
ply voltage stated on the rating plate is compatible with your mains supply.

* Only insert the power supply unit into a socket when the appliance is switched
off.

* Only use the power supply unit supplied for the massager (XZ21200-2000ENCG).

» Keep the power supply unit, cable and appliance well away from heat, hot sur-
faces, moisture and liquids.

* Do not touch the power supply unit if you are standing in water or if your hands
are wet or damp.

* Do not take hold of a device if it falls into water. Pull out the power plug and the
power supply unit from the socket immediately.

* Only plug the device into a socket where the plug is freely accessible.

* Always switch off the appliance after use with the buttons on the control unit and
unplug the power supply unit.

* To disconnect the unit from the power supply, always pull the plug out of the
socket. Do not pull on the cable!

* Do not carry, pull or twist the device by the cable or the power supply unit.

*You must not continue to use the unit if the cable or power supply unit are
damaged. For safety reasons, these parts may only be replaced by authorized
service personnel. In order to prevent hazards, always send the unit in to the
service centre.

* Ensure that no one can trip over the cable. The cable must not be kinked,
trapped or twisted.

specific groups of people

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision and instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

« Children should be supervised to ensure that they do not play with the appli-
ance.

* Do not use this unit to supplement or replace medical treatment. Chronic com-
plaints and symptoms may be made worse.

* Do not use the massager, or only after consulting your doctor, if:

- you are pregnant,

- you have a cardiac pacemaker, artificial joints or electronic

implants,

- you suffer from one or more of the following illnesses and

complaints: Circulation disorders, varicose veins, open

wounds, bruises, broken skin, inflammation of the veins.

* Do not use the appliance near your eyes or near any other sensitive areas.

« If you experience any pain or discomfort during the massage, stop immediately
and consult your doctor.

» The appliance has a heated surface. Persons insensitive to heat must be care-
ful when using the appliance.

* Before using the massager, consult your doctor regarding any unexplained pain,
if you are undergoing medical treatment or using medical equipment.

before using the unit

» Check the power supply unit, cable and massager carefully for damage before
each use. Do not attempt to use a defective unit.

* Do not use the appliance if it, or the power cord show signs of damage, if it is
not in perfect working order, or if it has been dropped or become damp. In order
to prevent hazards, always send the unit in to the service centre.

* Do not keep or place any electrical device on a surface where it is in danger of
falling into a bathtub or sink.

* Only use the appliance in the proper place, as described in this instruction man-
ual.

* Do not use the appliance while you are asleep or when you are lying in bed.

* Do not use the appliance before going to sleep. The massage has a stimulating
effect.

* Never use the appliance while driving a vehicle or operating a machine.

* The maximum operating time for one session is 15 minutes. Longer use short-
ens the life of the device and can lead to tension of the muscles instead of re-
laxation.

*Very long periods of use can lead to overheating. Always allow the appliance to
cool down before using it again.

* Never store or use the appliance next to an electric stove or other sources of
heat.

* Never leave the unit unattended if it is connected to the power supply.

* Do not allow the massage cushion to come into contact with pointed or sharp
objects.

*Do not cover up the appliance when it is switched on. Never use it under blan-

kets or cushions. There is a risk of fire, electric shock or injury.

*Make sure, that no fingers or other parts of the body come between the rotating

massage heads. Risk of injuries!

*Do not use an external time switch or a separate remote control system to oper-

ate the appliance.

*Do not use the device whilst using aerosol sprays or simultaneously using oxy-

gen.

maintenance and cleaning

*The unit is maintenance free. If a fault does occur, just check whether the mains

power adapter is properly connected. Do not open the zip fastener. There are no

parts behind it that are to be cleaned or serviced by the user.

*You may only clean the device yourself. If the device malfunctions please do

not repair it yourself as this leads to the automatic expiry of all warranty rights.

Consult your specialist dealer and have repairs carried out by the service centre.

*Do not immerse the device in water or other fluids.

«If, nonetheless, liquid should penetrate the device, unplug the mains cable im-

mediately.

*Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children without su-

pervision.

Intended use

The device is used to massage certain body parts for relaxation and well being. It
is not intended for medical therapeutic use. It is not suitable for clinics, massage
practices, wellness studios etc. The massage device is not a medical device and
is not intended for the treatment of pain. In case of doubt or uncertainty, consult
your doctor before use.

WARNING
Please ensure that polythene packing is kept away from the reach
of children! Risk of suffocation!

Device and controls
© ON-/OFF- button

Scope of supply

Please check first of all that the device is complete and is not damaged in any
way. In case of doubt, do not use the it and contact your dealer or your service
centre. The following parts are included:

* 1 medisana massage cushion MC 200

1 Power supply

* 1 Instruction manual

If you notice any transport damage during unpacking, please contact your dealer
without delay.

Operation

Application example: Shiatsu massage for shoulders, back, legs and neck. Use
the optional tether strap on the back to attach the cushion to a chair.

- Connect the power supply unit and the massage cushion at the connection for
the power supply unit and then plug the power supply unit into the mains sock-
et. Make sure that it remains easily accessible.

- Switch on the unit by pressing the on/off button @. The massage function is
activated. The heat function is also activated at the same time.

- After each use, switch the appliance off with the On/Off button @ and unplug
the mains adapter from the socket.

Cleaning and maintenance

* Before cleaning the unit, make sure it is switched off and disconnected from
the mains. Clean the unit once it has cooled down using a soft, damp cloth.

» Under no circumstances should you use aggressive detergents, strong brush-
es, solvents or alcohol, as they may damage the surface of the unit.

* When cleaning, never immerse the unit in water and make sure that no water
gets into the unit.

» Wait until the device is completely dry before using it again.

» Undo any kinks in the cable.

* You should ideally store the device in its original packaging and keep itin a
clean, dry place.

Disposal
" This product must not be disposed of together with domestic waste.
Eﬁz/ All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices,
regardless of whether or not they contain toxic substances, at a
mmmmm Municipal or commercial collection point so that they can be disposed
of in an environmentally acceptable manner. Consult your municipal authority or
your dealer for information about disposal.

Technical specifications

Name and model : medisana massage cushion MC 200
Current supply : 100 - 240V, 50/60 Hz, 24 W
Dimensions LxWxH : approx. 330 x 190 x 110 mm

Weight : approx. 1.05 kg
Storage conditions : clean and dry
Iltem number : 88954

EAN number : 40 15588 88954 7

In accordance with our policy of continual product improvement, we re-
serve the right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

Warranty and repair terms

Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the war-
ranty. If you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and
state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three years from date of
purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within
the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the
unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g.
non-observance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to
the consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are
excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS
GERMANY
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NL GEBRUIKSAANWIJZING

Massagekussen MC 200

Apparaat en bediening
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BELANGRIJK

Het niet-nakomen van deze
gebruiksaanwijzing kan leiden tot ernstige
verwondingen of schade aan het product.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijk letsel van de
gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE

Deze instructies moeten worden
opgevolgd om mogelijke beschadigingen
aan het product te voorkomen.

TIP
Deze tips geven u nuttige aanvullende

informatie over de ingebruikname of de
werking.

Gebruik het massagekussen alleen in
overdekte ruimtes!

Gebruik het massagekussen niet in
vochtige ruimtes (bijv. tijdens het baden
of douchen).

Beschermingsklasse Il
LOT-nummer

Fabrikant

Cce

NL Veiligheidsinstructies

D Lees de gebruiksaanwijzing en met name de
veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u het product
gaat gebruiken en bewaar de gebruiksaanwijzing. Geef deze
gebruiksaanwijzing ook altijd mee als u het product aan

iemand anders geeft.
A A[]

» Gebruik het massagekussen alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven
in de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt,
vervalt de garantie.

*Het massagekussen is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of de
medische sector.

over de voeding

*Controleer als u het massagekussen aansluit op het stopcontact of de op
het typeplaatje vermelde netspanning overeenkomt met de spanning van uw
elektriciteitsnetwerk.

« Steek de adapter alleen in het stopcontact als het massagekussen uitgeschakeld
is.

* Gebruik alleen de adapter die met het massagekussen is meegeleverd (XZ1200-
2000ENCG).

*Stel de adapter, het snoer en het massagekussen niet bloot aan hoge
temperaturen, hete oppervilakken, vocht of vloeistoffen.

* Raak de adapter niet aan als u in het water staat en pak de stekker alleen vast
met droge handen.

*Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek onmiddellijk de
stekker, resp. de adapter uit het stopcontact.

*Het massagekussen moet zo worden aangesloten dat de adapter goed
bereikbaar is.

» Schakel het massagekussen altijd direct na gebruik uit met de aan-/uitknop en
haal de adapter uit het stopcontact.

» Trek nooit aan het snoer, maar aan de adapter als u het massagekussen van
de stroom wilt halen.

* Trek, draai of til het massagekussen niet op aan het snoer of de adapter.

* Als het snoer of de adapter beschadigd is, mag het massagekussen niet meer
worden gebruikt. Om veiligheidsredenen mogen deze onderdelen alleen worden
vervangen door een erkende servicedienst. Stuur het massagekussen in dat
geval voor de zekerheid ter reparatie naar de servicedienst.

* Let op dat er niet over snoeren kan worden gestruikeld. Ze mogen niet worden
geknikt, afgekneld of in de knoop raken.

voor bijzondere personen

* Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek
aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid ze wat
betreft het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

* Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het massagekussen spelen.

» Gebruik dit massagekussen niet ter aanvulling op of vervanging van medische
toepassingen. Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen
verergeren.

* Gebruik het massagekussen niet of overleg eerst met uw arts als:

- u zwanger bent;

- u een pacemaker, gewrichtsprothese of elektronisch implantaat heeft;

- u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoeningen of klachten:
doorbloedingsstoornissen, spataderen, open wonden, kneuzingen, kloven of
aderontstekingen.

* Gebruik het massagekussen niet in de buurt van uw ogen of van andere
kwetsbare lichaamsdelen.

» Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam
ervaart en overleg met uw arts.

*Het massagekussen wordt warm. Mensen die ongevoelig zijn voor warmte
moeten voorzichtig zijn met het gebruik van het massagekussen.

* Raadpleeg voor gebruik van het massagekussen uw arts bij onverklaarbare
pijn en wanneer u onder medische behandeling bent en/of medische apparaten
gebruikt.

voor het gebruik van het massagekussen

» Controleer de adapter, het snoer en het massagekussen voor gebruik altijd
zorgvuldig op beschadigingen. Wanneer het massagekussen mankementen
vertoont, mag het niet worden gebruikt.

» Gebruik het massagekussen niet wanneer er beschadigingen te zien zijn aan
het kussen of aan het snoer, wanneer het niet correct werkt of wanneer het
gevallen is of vochtig is geworden. Stuur voor de zekerheid het massagekussen
ter reparatie naar de servicedienst.

* Leg een elektrisch apparaat niet op een plaats, waar het in bad of in de wastafel
kan vallen.

* Gebruik het massagekussen alleen in de juiste positie, d.w.z. zoals in de
gebruiksaanwijzing is beschreven.

* Gebruik het massagekussen niet als u slaapt of in bed ligt.

* Gebruik het massagekussen niet vlak voor u gaat slapen. De massage heeft
een stimulerende werking.

» Gebruik het massagekussen nooit tijdens het besturen van een voertuig of het
bedienen van een machine.

* Het massagekussen mag maximaal 15 minuten achterelkaar worden gebruikt.
Wanneer het massagekussen gedurende langere tijd wordt gebruikt, verkort dit
de levensduur van het apparaat en kan dit in plaats van ontspanning leiden tot
verkramping van de spieren.

* Te lang gebruik kan leiden tot oververhitting. Laat het massagekussen eerst
afkoelen voor u het opnieuw gebruikt.

*Plaats en gebruik het massagekussen nooit direct naast een elektrische
verwarming of andere warmtebronnen.

* Houd toezicht op het massagekussen als de stekker in het stopcontact zit.

*VVoorkom dat het massagekussen in aanraking komt met puntige of scherpe
voorwerpen.

*Bedek het massagekussen niet als het ingeschakeld is. Gebruik het in geen
geval onder dekens of kussens. Er is kans op brand, een elektrische schok en
letsel.

*Let op dat er geen vinger of ander lichaamsdeel tussen de roterende
massagekoppen komt. Risico op verwondingen!

*Gebruik geen tijdschakelaars of externe afstandsbedieningen om het
massagekussen te bedienen.

* Gebruik het massagekussen niet bij nevel uit spuitbussen of bij gelijktijdig
gebruik van zuurstof.

over onderhoud en reiniging

* Het massagekussen heeft geen onderhoud nodig. Controleer enkel of de adapter
goed is aangesloten als er toch een storing optreedt. Open de ritssluiting niet.
Daarachter zitten geen onderdelen die de gebruiker moet schoonmaken of
onderhouden.

*U mag het massagekussen zelf alleen schoonmaken. Repareer het
massagekussen niet zelf als het mankementen vertoont, omdat daardoor elke
aanspraak op garantie vervalt. Voorkom risico's, vraag advies aan uw verkoper
en laat reparaties alleen uitvoeren door een erkende reparateur.

*Dompel het massagekussen niet onder in water of andere vloeistoffen. Trek
meteen de stekker uit het stopcontact als er toch vloeistof in het massagekussen
komt.

* Kinderen mogen het warmtekussen niet schoonmaken of onderhouden zonder
dat er toezicht op wordt gehouden.

Gebruik volgens de voorschriften

Het massagekussen is bedoeld om bepaalde lichaamsdelen zelf te masseren
voor een ontspannen en behaaglijk gevoel. Het is niet bedoeld voor medisch-
therapeutisch gebruik. Het is niet geschikt voor klinieken, massagepraktijken,
wellnesscentra e.d. Het massagekussen is geen medisch product en is niet
geschikt voor de behandeling van pijn. Raadpleeg wanneer u twijfelt of vragen
heeft voor gebruik uw arts.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen! Er is kans
op verstikking!

Apparaat en bediening
@ aan-/uitknop

Levering

Controleer eerst of het product compleet en onbeschadigd is. Gebruik het
product bij twijfel niet en neem in dat geval contact op met uw verkoper of de
klantenservice.

Meegeleverd:

* 1 medisana massagekussen MC 200

* 1 adapter

* 1 gebruiksaanwijzing

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact
op te nemen met uw verkoper.

Massagekussen gebruiken

Voorbeeld van gebruik: shiatsu-massage voor schouders, rug, benen en nek.

Gebruik de optionele bevestigingsband aan de achterkant om het kussen aan een

stoel te bevestigen.

« Steek de verbindingsstekker van de adapter in de daarvoor bestemde aansluiting
in het massagekussen en steek vervolgens de adapter in het stopcontact. Let op
dat het stopcontact goed bereikbaar blijft.

» Schakel het massagekussen in door op de aan-/uitknop @ te drukken. De
massagefunctie wordt geactiveerd. Gelijktijdig wordt ook de warmtefunctie
geactiveerd.

« Schakel het massagekussen na elk gebruik uit met de aan-/uitknop @ en trek de
adapter uit het stopcontact.

Schoonmaken en onderhoud

+ Controleer voor u het massagekussen schoonmaakt of het is uitgeschakeld en de
stekker uit het stopcontact is. Maak het afgekoelde massagekussen schoon met
een vochtige, zachte doek.

» Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, harde borstels, oplosmiddelen of
alcohol. Daarvan kan het materiaal beschadigen.

» Dompel het massagekussen nooit onder in water om het schoon te maken en zorg
dat er geen water in komt.

» Gebruik het massagekussen pas weer als het helemaal droog is.

* Haal het snoer zo nodig uit de knoop.

» Berg het massagekussen bij voorkeur op in de originele verpakking en bewaar het
op een veilige, schone, koele en droge plaats.

Weggooien

S Dit product mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument
is verplicht alle elektrische of elektronische apparaten, of ze nu schadelijke
stoffen bevatten of niet, in te leveren bij de gemeentelijke milieustraat of bij

mmmmm cen winkel waar een nieuw, vergelijkbaar apparaat wordt gekocht, zodat

ze milieuvriendelijk kunnen worden verwerkt. Neem over de afvoer en verwerking

contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens

Naam en model: medisana massagekussen MC 200

Voeding: 100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W
Afmetingen I x b x h: ca. 330 x 190 x 110 mm
Gewicht: ca. 1,05 kg
Bewaaromstandigheden: schoon en droog
Artikelnummer: 88954

EAN-nummer: 40 15588 88954 7

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons
het recht voor op wijzigingen op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden

Neem voor een garantieclaim contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. Als

u het product moet opsturen, geef dan aan wat het defect is en stuur een kopie van de aankoopbon mee.

Daarbij gelden de volgende garantievoorwaarden:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar. De verkoopdatum
moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis
verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de vervangen
onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:
a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet in acht nemen van de

gebruiksaanwijzing;

. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of of een onbevoegde derde;

c. transportschade die is ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of tijdens de verzending
naar de servicedienst.

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het apparaat is
ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie.

o
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FR MODE D’EMPLOI Coussin de massage MC 200

Appareil et éléments de commande

Explication des symboles

)

IMPORTANT

Le non-respect de ce mode d’emploi
peut entrainer des blessures graves ou
risque d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuelles
blessures a l'utilisateur.

ATTENTION
Ces remarques doivent étre respectées

pour éviter tout dommage a l'appareil.

A

REMARQUE

Ces instructions vous procurent des
informations supplémentaires utiles sur
l'installation ou le fonctionnement.

jmie

~"1 Utilisez le coussin de massage
uniguement dans
des pieces fermées !

N'utilisez pas le coussin de massage
dans des pieces humides (par ex. en
prenant le bain ou la douche).

D Classe de protection Il

LOT Numéro de LOT

Fabricant

Cce
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FR Consignes de sécurité

D Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les
consignes de sécurité, avant d’utiliser ’appareil et conservez
ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure. Si vous
confiez I’appareil a un tiers, veuillez impérativement joindre

ce mode d’emploi.
A A[]

« Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage prévu dans le mode
d’emploi. Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

* L'appareil n'est pas destiné a un usage commercial ou au domaine médical.

Au sujet de I'alimentation électrique

» Avantde brancher I'appareil a votre alimentation électrique, veuillez vous assurer
que la tension d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique correspond a
celle de votre réseau électrique.

*Branchez le bloc d'alimentation dans la prise de courant uniquement lorsque
I'appareil est éteint.

+ Utilisez uniquement le bloc d'alimentation fourni avec I'appareil de massage.
(XZ1200-2000ENCG).

» Gardez le bloc d’alimentation, le cable et I'appareil a distance de la chaleur, des
surfaces chaudes, de 'humidité et des liquides.

* Ne saisissez pas le bloc d'alimentation lorsque vous vous trouvez dans l'eau et
saisissez toujours la fiche avec les mains séches.

* Ne saisissez pas un appareil qui est tombé dans 'eau. Retirez immédiatement
la fiche secteur ou le bloc d’alimentation de la prise de courant.

L'appareil doit étre raccordé de telle sorte que le bloc d'alimentation soit
facilement accessible.

« Eteignez toujours I'appareil immédiatement aprés utilisation avec les touches
situées sur I'élément de commande et débranchez le bloc d’alimentation de la
prise de courant.

* Pour débrancher I'appareil du réseau électrique, ne tirez jamais le cable secteur,
mais toujours le bloc d'alimentation.

* Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas l'appareil par le cable ou par le
bloc d’alimentation.

+ Si le cable ou le bloc d’alimentation est endommagé, I'appareil ne doit plus étre
utilisé. Pour des raisons de sécurité, ces pieces ne peuvent étre remplacées que
par un service aprés-vente agréé. Pour écarter tout risque, envoyez l'appareil
au service aprés-vente pour réparation.

* Veillez a ce que les cables ne présentent pas un risque de trébuchement. lls ne
doivent pas étre pliés, coincés ou entortillés.

Cas particuliers

» Cetappareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui
manquent d’expérience et de connaissances, si elles sont sous surveillance
ou si elles ont été informées concernant I'utilisation sécurisée de I'appareil et si
elles comprennent les dangers qui en résultent.

* Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

» N'utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer des
traitements médicaux. Cela pourrait aggraver les symptoémes et les douleurs
chroniques.

*Vous devez vous abstenir d'utiliser I'appareil de massage ou consulter au
préalable votre médecin si :

- vous étes enceinte,

- vous avez un stimulateur cardiaque, des articulations artificielles ou des implants
électroniques.

-vous souffrez d'une ou de plusieurs des maladies ou affections suivantes :
troubles de la circulation sanguine, varices, plaies ouvertes, contusions, lésions
cutanées, phlébites.

* N'utilisez pas I'appareil a proximité des yeux ou d'autres parties sensibles du corps.

* Sivous ressentez des douleurs ou une impression désagréable lors du massage,
interrompez I'utilisation et parlez-en a votre médecin.

L'appareil posséde une surface chauffée. Les personnes qui ne sont pas
sensibles a la chaleur doivent étre prudentes lorsqu'elles utilisent I'appareil.

* En cas de douleurs inexpliquées, si vous étes sous traitement médical et/ou si
vous utilisez des appareils médicaux, consultez votre médecin avant de vous
servir de I'appareil.

Avant d’utiliser I’appareil

« Vérifiez soigneusement I'état du bloc d’alimentation, du cable et de I'appareil
de massage avant chaque utilisation. Un appareil défectueux ne doit pas étre
mis en service.

* N'utilisez pas I'appareil en cas de dommages visibles sur |'appareil ou le céble,
s'il ne fonctionne pas parfaitement, s'il est tombé ou s'il est humide. Pour écarter
tout risque, envoyez l'appareil au service aprés-vente pour réparation.

* Ne rangez pas ou ne gardez pas d'appareil électrique a un endroit ou il risque
de tomber dans la baignoire ou le lavabo.

* Utilisez I'appareil uniquement dans la bonne position, c'est-a-dire comme décrit
dans ce mode d'emploi.

* N'utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes allongé dans
votre lit.

* N'utilisez pas I'appareil avant de vous endormir. Le massage exerce un effet
stimulant.

* N'utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un véhicule ou manceuvrez
une machine.

*La durée de fonctionnement maximale pour une utilisation est de 15 minutes.
Une utilisation prolongée raccourcit la durée de vie de I'appareil et peut entrainer
une tension musculaire au lieu d’'une relaxation.

*Une utilisation trop longue peut entrainer une surchauffe. Laissez toujours
refroidir I'appareil avant de le réutiliser.

*Ne placez ou n'utilisez jamais I'appareil directement a c6té d'un radiateur
électrique ou d'une autre source de chaleur.

*Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé au réseau
électrique.

- Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants.

*Ne couvrez pas l'appareil lorsqu'il est allumé. Ne I'utilisez en aucun cas sous
des couvertures ou des coussins. Il existe un risque d'incendie, d'électrocution
et de blessure.

* Veillez a ce que ni vos doigts ni d'autres parties du corps ne passent entre les
tétes de massage rotatives. Risque de blessure !

* N'utilisez pas de minuteur ou de télécommande externe pour faire fonctionner
I'appareil.

*N'utilisez pas I'appareil avec des vapeurs d’aérosols ou en cas d’utilisation
simultanée d’'oxygéne.

Pour la maintenance et le nettoyage

*L’appareil ne nécessite pas de maintenance. Cependant, en cas de
dysfonctionnement, vérifiez simplement le bon raccordement du bloc
d'alimentation. N'ouvrez pas la fermeture a glissiére. Il n'y a aucune piece a
I'intérieur devant étre nettoyée ou entretenue par I'utilisateur.

*Vous n’étes vous-méme autorisé qu'a effectuer les travaux de nettoyage sur
I'appareil. En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-
méme l'appareil, car cela annulerait tout droit a la garantie. Consultez votre
revendeur spécialisé et confiez les réparations uniquement a un centre de
services agréé pour éviter toute mise en danger.

*Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides. Cependant, si
du liquide devait pénétrer dans I'appareil, débranchez immédiatement la fiche
secteur.

* Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance.

Utilisation conforme a I'usage prévu

L'appareil est destiné a 'automassage de certaines parties du corps pour

la relaxation et le bien-étre. Il n'est pas destiné a un usage médical ou
thérapeutique. Il ne convient pas aux cliniques, aux cabinets de massage, aux
studios de bien-étre, etc. L'appareil de massage n'est pas un appareil médical et
n'est pas destiné a traiter la douleur. En cas de doute ou d'incertitude, demandez
conseil a votre médecin avant utilisation.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d'emballage ne tombent pas entre les
mains d’enfants ! Il y a un risque de suffocation !

Appareil et éléments de commande
© Touche Marche/Arrét

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec 'ensemble de ses
composants et ne présente aucun dommage. Au moindre doute, n'utilisez pas
I'appareil et contactez votre revendeur ou le service apres-vente.

La livraison comprend :

* 1 coussin de massage medisana MC 200

* 1 bloc d’alimentation

* 1 mode d’emploi

Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport, veuillez
contacter immédiatement votre revendeur.

Utilisation de I'appareil

Exemples d’utilisation : Massage Shiatsu pour les épaules, le dos, les jambes et le

cou. Utilisez la sangle d'attache en option a l'arriere pour fixer le coussin a une chaise.

» Raccordez le bloc d'alimentation et le coussin de massage au raccord du bloc
d'alimentation, puis branchez le bloc d'alimentation a la prise secteur. Veillez a ce
que celle-ci reste facilement accessible.

« Allumez I'appareil en appuyant sur la touche Marche/Arrét @. La fonction massage
est activée. La fonction de chauffage est activée en méme temps.

« Aprés chaque utilisation, éteignez I'appareil a l'aide de la touche Marche/Arrét @
et débranchez le bloc d'alimentation de la prise secteur.

Nettoyage et entretien

» Avant de nettoyer l'appareil, assurez-vous que celui-ci est éteint et que la fiche
secteur est retirée de la prise secteur. Nettoyez I'appareil refroidi uniquement avec
un chiffon humide et doux.

* N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs, de brosses dures, de solvants
ou d'alcool. Cela pourrait endommager la surface.

* Ne plongez jamais l'appareil dans I'eau pour le nettoyer et assurez-vous que l'eau
ne péneétre pas a l'intérieur de I'appareil.

* Ne réutilisez I'appareil que lorsqu’il est completement sec.

» Déroulez le cable s'il est torsadé.

» Rangez l'appareil de préférence dans son emballage d'origine et conservez-le
dans un endroit sdr, propre, frais et sec.

Mise au rebut

e Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménageres. Chaque
utilisateur est dans I'obligation de déposer les appareils électriques ou
électroniques, que ceux-ci contiennent ou non des produits nocifs au

mmmmm centre de collecte de sa ville ou au point de vente, afin que ces derniers

puissent étre éliminés selon un processus écologique. Adressez-vous aux autorités

locales ou a votre revendeur pour la mise au rebut.

Caractéristiques techniques

Nom et modeéle : Coussin de massage medisana MC 200
Alimentation électrique : 100 - 240V, 50/60 Hz, 24 W

Dimensions LxIxh: env. 330 x 190 x 110 mm

Poids : env. 1,05 kg

Conditions de stockage : propre et sec

Numéro d’article : 88954

Numéro EAN : 40 15588 88954 7

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réser-
vons le droit d’effectuer des modifications techniques et de conception.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a 'adresse suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spécialisé ou
directement au service apres-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et
joindre une copie du justificatif d’achat.
Les conditions de garantie suivantes sont applicables :
1.Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En cas de réclamation au
titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une quittance d’achat ou une facture.
2.Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période
de garantie.
3.Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce soit pour I'appareil ou
pour les pieces échangées.
4.Sont exclus de la garantie :
a. tous les dommages dus a une manipulation inappropriée, par ex. du fait du non-respect du mode
d’emploi.
b. les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers non autorisés.
c. les dommages de transport survenant pendant I'acheminement du produit entre le fabricant et
I'utilisateur ou au cours de son envoi au service aprés-vente.
d. les pieces de rechange soumises a I'usure normale.
5.La responsabilité vis-a-vis des dommages consécutifs directs ou indirects causés par I'appareil est
exclue, méme si le dommage a I'appareil a été reconnu comme un cas de garantie.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALLEMAGNE
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ES MANUAL DE INSTRUCCIONES Cojin de masaje MC 200

Aparato y elementos de mando

Leyenda

IMPORTANTE
La inobservancia de estas instrucciones

puede provocar lesiones graves o dafos
en el aparato.

ADVERTENCIA

Estas indicaciones de advertencia deben
respetarse para evitar posibles lesiones
del usuario.

ATENCION
Estas indicaciones deben respetarse
para evitar posibles dafios en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan
informacion adicional util sobre la
instalacion y el funcionamiento.

jmie

1 jUtilice el cojin de masaje solo en
1 * estancias cerradas!

himedas (p. €j., durante el bafio o la

@ No utilice el cojin de masaje en estancias
ducha).

1| Clase de proteccion |1

LOT Numero de lote

M Fabricante

Cce
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ES Indicaciones de seguridad
Lea el manual de instrucciones atentamente, sobre todo
las indicaciones de seguridad, antes de utilizar el aparato y
guarde el manual para posteriores consultas. Si entrega el
aparato a terceros, debera entregarles también este manual

de instrucciones.
A A

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones.
En caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

* El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el ambito médico.

Alimentacion eléctrica

* Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese de que la tension
de alimentacién indicada en la placa de caracteristicas coincide con la de su
red eléctrica.

*El aparato debe estar siempre apagado antes de enchufar la fuente de
alimentacion a la toma de corriente.

« Utilice unicamente la fuente de alimentacién suministrada con el aparato de masaje
(XZ1200-2000ENCG).

*Mantenga la fuente de alimentacion, el cable y el aparato alejados del calor,
superficies calientes, humedad y liquidos.

*No toque la fuente de alimentacion si se encuentra dentro del agua y toque
siempre el enchufe con las manos secas.

* Nocojanuncaunaparatoque se hayacaido alagua. Desenchufe inmediatamente
el aparato o la fuente de alimentacion.

« El aparato debe estar conectado de forma que se pueda acceder libremente a
la fuente de alimentacion.

*Una vez utilizado el aparato, desconéctelo inmediatamente con las teclas del
mando y desenchufe la fuente de alimentacién de la toma de corriente.

*Para desconectar el aparato de la red eléctrica, no tire nunca del cable de
alimentacion, sino de la fuente de alimentacion.

* No desplace, tire ni gire el aparato utilizando el cable o la fuente de alimentacion.

* El aparato no debe seguir utilizandose si el cable o la fuente de alimentacién
estan deteriorados. Por motivos de seguridad, estas piezas solo deben ser
sustituidas por un centro de servicio autorizado. Para evitar peligros, encargue
la reparacion del aparato al centro de servicio.

* Procure colocar el cable de forma que no pueda tropezar con él. El cable no
debe estar doblado, pinzado ni retorcido.

Personas especiales

* Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con
su capacidad fisica, sensorial o mental reducida o con falta de conocimientos
y de experiencia siempre que se encuentren bajo supervision y hayan sido
instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que
conlleva.

* Los niflos deben ser supervisados para garantizar que no juegan con el
aparato.

* Este aparato no debe utilizarse en sustituciéon o como complemento de
aplicaciones médicas. Podria empeorar los sintomas y dolores crénicos.

* No utilice el aparato de masaje o consulte antes a su médico si:

- estd embarazada,

- tiene un marcapasos, articulaciones artificiales o implantes electronicos,

- sufre una o varias de las siguientes enfermedades o molestias: trastornos
circulatorios, varices, heridas abiertas, contusiones, grietas de la epidermis,
venas inflamadas.

* No utilice el aparato cerca de los 0jos ni en ninguna otra zona sensible.

« Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su utilizacién y
hable con su médico.

*El aparato tiene una superficie caliente. Las personas con trastornos de
percepcion del calor deben utilizar el aparato con precaucion.

+ Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento médico
y/o utiliza equipos médicos, hable con su médico antes de utilizar el aparato de
masaje.

Antes de utilizar el aparato

* Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que la fuente de alimentacion,
el cable y el aparato de masaje no presentan danos. El aparato no debe ponerse
en funcionamiento si esta defectuoso.

 No utilice el aparato si se aprecian dafios en él o en el cable, si no funciona
correctamente o si se ha caido o mojado. Para evitar peligros, encargue la
reparacion del aparato al centro de servicio.

*No almacene ni guarde aparatos eléctricos en lugares desde donde puedan
caer dentro de la bafiera o del lavabo.

« Utilice el aparato solamente en la posicion correcta, es decir, tal y como se
indica en las instrucciones de uso.

* No utilice el aparato mientras duerme o estd tumbado en la cama.

* No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un efecto estimulante.

* No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una maquina.

* El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacién es de 15 minutos.
Utilizarlo durante mas tiempo reduce la vida util del aparato y puede llevar a
producir tension muscular en lugar de relajacion.

* Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobrecalentar.
Espere siempre a que el aparato se enfrie antes de volver a utilizarlo.

* No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléctrica
y otras fuentes de calor.

* No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la toma de corriente.

* Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

*No cubra el aparato cuando esta conectado. No lo utilice nunca debajo de
mantas o almohadas. Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

* Asegurese de que ningun dedo ni otras partes del cuerpo se introducen entre
los cabezales de masaje rotatorios. jPeligro de lesiones!

* No utilice el aparato con temporizadores ni controles remotos externos.

* Noutilice elaparato sihay vapor de aerosoles o si esta utilizando simultdneamente
oxigeno.

Mantenimiento y limpieza

« El aparato no requiere mantenimiento. No obstante, si alguna vez surgiera un
problema, compruebe Unicamente si la fuente de alimentacién esta conectada
correctamente. No abra la cremallera. Dentro no hay ningun elemento que el
usuario deba limpiar o mantener.

* Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. En caso de averias o dafios,
no trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anularia cualquier
derecho de garantia. Pregunte a su distribuidor y encargue las reparaciones
unicamente a centros de servicio autorizados a fin de prevenir riesgos.

* No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos. Si alguna vez entra liquido en
el aparato, desenchufelo inmediatamente.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por nifios
sin supervision.

Uso previsto

El aparato esta destinado para masajearse uno mismo determinadas partes del
cuerpo y aportarle relajacion y bienestar. No esta previsto para un tratamiento
médico o terapéutico. No es apto para clinicas, centros de masajes, estudios de
belleza, etc. El aparato para masaje no es un equipo médico y no esta destinado
al tratamiento del dolor. En caso de duda, consulte a su médico antes de utilizarlo.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifos.
iPeligro de asfixia!

Aparato y elementos de mando
@ Tecla de encendido/apagado

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ninguin
dafio. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su
vendedor o centro de servicio.

El volumen de suministro incluye:

* 1 cojin de masaje medisana MC 200

* 1 adaptador de red

* 1 manual de instrucciones

Si al desembalar el producto descubre algin dafio ocasionado por el transporte,
pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

Uso del aparato

Ejemplo de aplicacion: Masaje shiatsu para los hombros, la espalda, las piernas y

el cuello. Utilice la cinta de fijacion opcional en la parte posterior para fijar el cojin a

la silla.

« Conecte la fuente de alimentacion y el cojin de masaje por el conector de la fuente
de alimentacion y, a continuacion, enchufe la fuente de alimentacion a la toma de
corriente. Procure que el enchufe quede siempre accesible.

» Encienda el aparato pulsando la tecla de encendido/apagado @. Se activa la
funcién de masaje. Al mismo tiempo, se activa la funcién de calor.

» Después de cada uso, desconecte el aparato pulsando la tecla de encendido/
apagado @ y desenchufe la fuente de alimentacion de la toma de corriente.

Limpieza y cuidados

* Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta desconectado y desenchufado de
la toma de corriente. Limpie el aparato una vez frio con un pafio suave humedecido.

* No utilice nunca detergentes agresivos, cepillos duros, disolventes ni alcohol.
Podria dafar la superficie.

« Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y evite que penetre agua en
el interior.

* No utilice el aparato hasta que no esté completamente seco.

* Suelte el cable si esta retorcido.

* Guarde el aparato en su embalaje original, en un lugar seguro, limpio, fresco y seco.

Eliminacion

™ Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todo
consumidor esta obligado a devolver los aparatos eléctricos o electrénicos,
con independencia de que contengan o no sustancias nocivas, a un punto

mmmmm de recogida en su ciudad o en el comercio para que puedan

ser eliminados de forma respetuosa con el medioambiente. Para mas informacion

sobre la eliminacion, pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos

Nombre y modelo:
Alimentacion eléctrica:

cojin de masaje medisana MC 200
100-240V, 50/60 Hz, 24 W
Dimensiones L x An x Al: aprox. 330 x 190 x 110 mm

Peso: aprox. 1,05 kg

Condiciones de almacenamiento: lugar limpio y seco

Numero de articulo: 88954

Cadigo EAN: 40 15588 88954 7

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho
a realizar modificaciones técnicas y de disefo.

Encontrara la version actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion

En caso de una reclamacion de garantia, péngase en contacto con su comercio especializado o directa-

mente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cudl es el defecto y adjunte una

copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra. En caso de
reclamacion de garantia, deberd demostrar la fecha de compra presentando el comprobante de com-
pra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se subsanaran gratuitamente siempre que
no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que respecta al aparato, ni
para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafios causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de instrucciones.

b. Dafos derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o de terceros no autorizados.

c. Dafios de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor o
durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados por el aparato si
el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANIA
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IT ISTRUZIONI PER L’'USO Cuscino per massaggi MC 200

Apparecchio ed elementi di comando

Spiegazione dei simboli

IMPORTANTE
Il mancato rispetto delle presenti istruzioni

pud comportare gravi lesioni o danni
all’apparecchio.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili lesioni
dell’'utilizzatore.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneggiare
I'apparecchio.

NOTA
Queste note contengono ulteriori utili
informazioni per l'installazione o I'utilizzo.

jmie

f": Utilizzare I'apparecchio per massaggi solo
1 in ambienti chiusi!

Non utilizzare il cuscino per massaggi
in luoghi umidi (per es. nella vasca da
bagno o nella doccia).

D Classe di protezione I

LOT Numero di LOTTO

M Produttore

Cce

88954 07/2021 Ver. 1.0

IT Indicazioni per la sicurezza
Prima di utilizzare I’apparecchio leggere attentamente le
istruzioni per I’'uso e in particolare le indicazioni di sicurezza
e conservarle per eventuali impieghi futuri. Se I’apparecchio
viene dato a terzi, consegnare sempre anche le presenti

istruzioni per I'uso.
A A[]

« Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per
I'uso. In caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla garanzia decade.

 L'apparecchio non & destinato all’'uso in ambito commerciale o clinico.

Alimentazione elettrica

* Primadicollegare I'apparecchio all’alimentazione di corrente, prestare attenzione
che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella di rete.

* Inserire la spina nella presa soltanto quando I'apparecchio € spento.

« Utilizzare solo I'alimentatore (XZ21200-2000ENCG) fornito con il massaggiatore.

* Tenere I'alimentatore, il cavo di rete e I'apparecchio lontano da fonti di calore,
da superfici calde, da umidita e liquidi.

*Non toccare l'alimentatore mentre si € immersi nell'acqua e toccarlo sempre
solo con le mani asciutte.

*Non toccare I'apparecchio se & caduto nell’acqua. Staccare immediatamente
I'alimentatore o la spina dalla presa.

* L’'apparecchio deve essere collegato in modo che la spina sia accessibile.

* Mediante i tasti di comando spegnere sempre I'apparecchio dopo I'utilizzo e
staccare la spina dalla presa.

* Per staccare I'apparecchio dalla rete di alimentazione, non tirare mai il cavo di
rete, bensi sempre la spina.

* Non trasportare, tirare o girare I'apparecchio tenendolo per il cavo di rete o per
I'alimentatore.

*Non utilizzare I'apparecchio se il cavo o I'alimentatore sono danneggiati. Per
motivi di sicurezza questi componenti possono essere sostituiti soltanto presso
un centro assistenza autorizzato. Per evitare rischi, spedire I'apparecchio al
centro assistenza per la riparazione.

* Prestare attenzione a non inciampare nei cavi. | cavi non devono essere piegati,
bloccati né attorcigliati.

Soggetti particolari

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di
eta e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure con
mancanza di esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate e istruite
sull’'uso sicuro dell’apparecchio e comprendano i pericoli che ne derivano.

* | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

» Non utilizzare I'apparecchio come supporto o in sostituzione di applicazioni
mediche. Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

*Non sottoporsi a un trattamento con il massaggiatore e/o consultare prima il
medico nei seguenti casi:

- gravidanza,

- se si & portatori di pacemaker, di articolazioni artificiali o di impianti elettronici.

- presenza di una o piu delle seguenti affezioni o disturbi: disturbi circolatori,
vene varicose, ferite aperte, contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti o trombosi.

*Non utilizzare I'apparecchio vicino agli occhi o vicino ad altre parti del corpo
sensibili.

*Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere
I'utilizzo e consultare il medico curante.

 L'apparecchio presenta una superficie calda. Le persone non sono sensibili al
calore devono fare attenzione quando usano l'apparecchio.

*|n caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si
utilizzano dispositivi medici, consultare il medico curante prima di utilizzare il
massaggiatore.

Prima di mettere in funzione I’apparecchio

» Prima di ogni utilizzo verificare con attenzione che I'alimentatore, i cavi e il
massaggiatore non siano danneggiati. Non mettere in funzione un apparecchio
guasto.

* Non utilizzare I'apparecchio se presenta danni visibili allo stesso o ai cavi,
se non funziona perfettamente, se & caduto o se & umido. Per evitare rischi,
spedire I'apparecchio al punto vendita per la riparazione.

* Non riporre né conservare dispositivi elettrici in luoghi in cui c’€ pericolo che
cadano all'interno di una vasca da bagno o di un lavandino.

« Utilizzare I'apparecchio esclusivamente nella posizione corretta e cioeé come
descritto nelle presenti istruzioni per I'uso.

* Non utilizzare I'apparecchio durante il sonno o stando sdraiati a letto.

*Non utilizzare l'apparecchio prima di addormentarsi. || massaggio esercita
un’azione stimolante.

* Non utilizzare mai I'apparecchio mentre si € alla guida di un veicolo o al comando
di una macchina.

* La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo & di 15 minuti. Un utilizzo
pit prolungato abbrevia la durata dell’apparecchio e pud causare tensioni
muscolari piuttosto che alleviarle.

« L'utilizzo prolungato puo causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffreddare
completamente I'apparecchio prima di riutilizzarlo.

* Non collocare e/o utilizzare I'apparecchio direttamente vicino ad un riscaldamento
elettrico o ad altre fonti di calore.

* Non lasciare I'apparecchio incustodito quando & collegato alla rete elettrica.

« Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti appuntiti o taglienti.

* Non coprire I'apparecchio quando € acceso. Non utilizzarlo mai sotto coperte o
cuscini. C’¢ il pericolo di incendio, di elettrocuzione e di lesioni.

* Assicurarsi di non introdurre le dita o altre parti del corpo tra le testine di
massaggio durante la rotazione. Pericolo di lesioni!

* Non utilizzare timer o telecomandi esterni per comandare I'apparecchio.

* Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze nebulizzate da bombolette
spray o in contemporanea all’uso di ossigeno.

Manutenzione e pulizia

* L'apparecchio non richiede manutenzione. In caso di guasto limitarsi a controllare
che l'alimentatore sia correttamente collegato. Non aprire la cerniera. All'interno
non si trovano componenti che necessitano di pulizia o di manutenzione a cura
dell’utilizzatore.

« L'utilizzatore pud eseguire solo la pulizia del’apparecchio. In caso di anomalie
o di guasti non riparare direttamente I'apparecchio, poiché in questo modo
decade ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i
lavori di riparazione solo dai centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi
tipo di rischio.

*Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia dovesse
penetrare del liquido all'interno dell’apparecchio, staccare immediatamente la
spina.

*La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utilizzatore non devono essere
eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L'apparecchio & concepito per il massaggio autonomo di determinate parti del
corpo allo scopo di alleviare le tensioni e portare benessere. Non ¢é stato ideato
per I'applicazione di terapie mediche. Non & idoneo all'utilizzo in cliniche, sale
massaggi, centri benessere, ecc. Il massaggiatore non € un apparecchio medico
e non € adatto a essere utilizzato per il trattamento del dolore. In caso di dubbio
consultare il medico prima dell’'uso.

AVVERTENZA

Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della

pellicola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Apparecchio ed elementi di comando
© Tasto ON/OFF

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto se I'apparecchio € completo e se presenta eventuali
danneggiamenti. In caso di dubbio, non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al
proprio rivenditore o al centro assistenza.

La fornitura comprende:

* 1 Cuscino per massaggi MC 200 medisana

* 1 Adattatore di rete

» 1 Istruzioni per 'uso

Se all’apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi
in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

Utilizzo dell’apparecchio

Esempio di utilizzo: massaggio Shiatsu per spalle, schiena, gambe e nuca. Utilizzare

la cinghia di fissaggio opzionale sul lato posteriore per fissare il cuscino ad una sedia.

« Collegare I'alimentatore e il cuscino per massaggio al connettore di alimentazione e
successivamente inserire I'alimentatore nella presa di corrente. Prestare attenzione
che la presa resti facilmente accessibile.

« Accendere I'apparecchio premendo il tasto ON/OFF @. La funzione massaggio
viene attivata. Contemporaneamente viene attivata anche la funzione calore.

« Dopo ogni utilizzo spegnere I'apparecchio mediante il tasto ON/OFF @ e staccare
la spina dalla presa.

Pulizia e cura

 Prima di pulire I'apparecchio accertarsi che sia spento e che la spina sia staccata
dalla presa. Pulire 'apparecchio una volta raffreddato utilizzando solo un panno
umido e morbido.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spazzole rigide, solventi o alcool. Cid
potrebbe danneggiare la superficie.

» Non immergere I'apparecchio in acqua per la pulizia e fare in modo che non penetri
acqua nell’apparecchio.

« Utilizzare nuovamente I'apparecchio solo quando & completamente asciutto.

« Srotolare il cavo nel caso sia attorcigliato.

* Riporre I'apparecchio nella confezione originale e conservarlo in luogo sicuro,
pulito, fresco e asciutto.

Smaltimento

et Questo apparecchio non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Ogni
utente ha I'obbligo di consegnare tutti gli apparecchi elettrici o elettronici,
contenenti sostanze inquinanti o non, presso il punto di raccolta comunale

i o di restituirli al rivenditore locale per lo smaltimento nel rispetto

del’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al

proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello:
Alimentazione elettrica:

Cuscino per massaggi MC 200 medisana
100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W

Dimensioni Lx P x H: ca. 330 x 190 x 110 mm

Peso: ca. 1,05 kg

Condizioni di conservazione: in un luogo pulito e asciutto

Codice articolo: 88954

Codice EAN: 40 15588 88954 7

Nell’intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il diritto
di apportare modifiche tecniche e strutturali.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per 'uso € disponibile nel sito www.medisana.com.

Condizioni di garanzia e di riparazione
In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio punto vendita specializzato o direttamente al centro
assistenza. Qualora sia necessario rispedire I'apparecchio, indicare il guasto e allegare una copia della
ricevuta di acquisto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia, la
data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell'arco del
periodo di garanzia.
3. L'intervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparecchio né per i
componenti sostituiti.
4. La garanzia non include:
a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle istruzioni per 'uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell'acquirente o di terzi non autorizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di spedizione al centro
di assistenza.
d. Pezzi di ricambio soggetti a normale usura.
5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall'apparecchio, anche
quando il danno all'apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
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PT MANUAL DE INSTRUGOES Almofada de massagem MC 200

Aparelho e elementos de comando

Explicagéo dos simbolos

IMPORTANTE
A inobservancia destas instrugdes pode

causar ferimentos graves ou danos no
aparelho.

AVISO
Estes avisos tém de ser respeitados para
evitar possiveis ferimentos do utilizador.

ATENCAO
Estas indicacdes tém de ser respeitadas
para evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informacgodes
adicionais Uteis sobre a instalacdo ou o
funcionamento.

jmie

f": Utilize a almofada de massagem apenas
em espacos fechados!

N&o use a almofada de massagem em
espacos humidos (por exemplo, durante
o banho ou duche).

O

Classe de protegao Il

LOT Numero de lote

M Fabricante

Cce
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PT Indicacdes de seguranga
Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual
de instrucdes, em especial as indicagdes de segurancga,
e guarde o manual de instrugdes para uso posterior.
Ao entregar o aparelho a terceiros, entregue também
obrigatoriamente o presente manual de instrugoes.

A A

» Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de
instrugcdes. Em caso de uso indevido, perde o direito a garantia.

* Este aparelho n&do se destina ao uso comercial ou médico.

Relativamente a alimentagao elétrica

* Antes de ligar o aparelho a alimentagéo elétrica, certifique-se de que a tensao
de alimentagéo indicada na placa de identificagdo corresponde a da sua rede
elétrica.

*Insira a fonte de alimentagdo na tomada apenas quando o aparelho estiver
desligado.

* Use apenas a fonte de alimentagéo fornecida com o massajador (XZ1200-2000ENCG).

* Mantenha a fonte de alimentagao, o cabo e o aparelho afastados do calor, de
superficies quentes, humidade e liquidos.

* Nunca toque na fonte de alimentacéo se estiver com os pés na agua, e certifique-
-se sempre de que tem as maos secas ao tocar na ficha.

*N&o tente apanhar um aparelho que tenha caido na agua. Desligue
imediatamente a ficha de alimentag&o ou a fonte de alimentagdo da tomada.

* O aparelho deve serligado de modo que a fonte de alimentacgéao esteja livremente
acessivel.

* Sempre que terminar de utilizar o aparelho, desligue-o imediatamente através
dos botdes da unidade de comando e desligue a fonte de alimentagdo da
tomada.

« Para desligar o aparelho da rede elétrica, nunca puxe pelo cabo de alimentagéo,
mas sim pela fonte de alimentagéo.

* Nao transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo ou pela fonte de alimentagéo.

« E proibido continuar a utilizar o aparelho se o cabo ou a fonte de alimentacéo
estiverem danificados. Por motivos de seguranga, estas pegas s6 podem ser
substituidas por um centro de assisténcia autorizado. Para evitar perigos, envie
o aparelho para o centro de assisténcia para fins de reparacao.

« Certifique-se de que os cabos nao estdo colocados de forma a haver um risco
de tropecar. Estes ndo podem ser dobrados, entalados ou torcidos.

Para casos particulares

* Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
falta de experiéncia e conhecimentos, caso sejam supervisionadas, tenham
sido instruidas sobre a utilizagdo segura do aparelho e percebam os perigos
associados ao uso do mesmo.

* As criancas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com o
aparelho.

* N&o utilize este aparelho em substituicdo ou como complemento de
tratamentos médicos. As doengas e sintomas cronicos poderao ainda piorar.

* Deve abster-se do uso do massajador ou consultar primeiro o seu médico nas
seguintes situagoes:

- Em caso de gravidez.

- Se tiver um pacemaker, articulacdes artificiais ou implantes eletronicos.

- Se sofrer de uma ou mais das seguintes doengas ou condic¢des: disturbios
circulatérios, varizes, feridas abertas, contusdes, fissuras cutaneas, flebite.

* Nao use o aparelho na proximidade dos olhos ou de outras partes sensiveis do
corpo.

* Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa a utilizagao do
aparelho e consulte o seu médico.

* O aparelho possui uma superficie aquecida. As pessoas insensiveis ao calor
tém de utilizar o aparelho com o devido cuidado.

* Em caso de dor inexplicavel, se se encontrar sob tratamento médico e/ou usar
aparelhos médicos, consulte o seu médico antes de utilizar o massajador.

Antes da utilizagdo do aparelho

* Antes de qualquer utilizagdo, verifique cuidadosamente se a fonte de
alimentagdo, o cabo ou o massajador apresentam danos. E proibido colocar
um aparelho com defeito em funcionamento.

* Nao utilize o aparelho se este ou o cabo apresentarem danos visiveis, se nao
funcionar corretamente, se tiver caido ou ficado humido. Para evitar perigos,
envie o aparelho para o centro de assisténcia para fins de reparagao.

* Nunca armazene ou guarde aparelhos elétricos em locais de onde possam cair
na banheira ou no lavatorio.

« Utilize o aparelho apenas na posi¢ao correta, ou seja, conforme descrito no
presente manual de instrugdes.

» Nao utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou deitado na cama.

* Nao utilize o aparelho antes de ir dormir. Amassagem tem um efeito estimulante.

* Nunca utilize o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma maquina.

*O tempo de funcionamento maximo por utilizacdo é de 15 minutos. Uma
utilizagdo mais prolongada encurtara a vida util do aparelho e pode causar
tensdo nos musculos em vez de relaxamento.

*Uma utilizagdo demasiado longa pode resultar num sobreaquecimento. Deixe
sempre o aparelho arrefecer antes de voltar a utiliza-lo.

*Nunca coloque nem utilize o aparelho diretamente ao lado de um aquecedor
elétrico ou de outras fontes de calor.

*Nao deixe o aparelho sem vigilancia se este estiver ligado a rede elétrica.

* Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

* N&o cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o aparelho por
baixo de cobertas ou almofadas. Existe o perigo de incéndio, choque elétrico e
ferimentos.

* Certifique-se de que ndo se encontram dedos ou outras partes do corpo entre
as cabecas de massagem rotativas. Perigo de ferimentos!

*N&o utilize temporizadores ou controlos remotos externos para operar o
aparelho.

* Nao utilize o aparelho na presenga de névoa de aerossodis ou em caso de uso
simultaneo de oxigénio.

Relativamente a manutencao e limpeza

* O aparelho nédo requer manutengdo. No entanto, se alguma vez surgir um
problema, verifique apenas se a fonte de alimentagéo esta corretamente ligada.
Nao abra o fecho de correr. No seu interior ndo se encontram pegas que devam
ser limpas ou sujeitas a manutencéo pelo utilizador.

* O Unico trabalho de manutengado que pode ser executado pelo utilizador é a
limpeza do aparelho. Em caso de avaria ou danos, nao repare o aparelho por
iniciativa prépria, uma vez que isto implicara a perda de todos os direitos de
garantia. Consulte o seu revendedor especializado e confie as reparagdes
apenas a centros de assisténcia autorizados, evitando assim situacdes de
perigo.

* Nao mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Se, contudo, alguma vez
entrar liquido no aparelho, desligue imediatamente a ficha de alimentagéo da
tomada.

* A limpeza e a manutengdo que dizem respeito ao utilizador ndo podem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

Utilizagao correta

O aparelho serve para a automassagem de partes especificas do corpo para fins
de relaxamento e bem-estar. O aparelho ndo se destina a uma aplicagao médico-
terapéutica. Nao é adequado para clinicas, centros de massagens, centros de
bem-estar, etc. O massajador ndo é um aparelho médico e ndo se destina ao
tratamento da dor. Em caso de duvida ou incerteza, consulte o seu médico antes
de utilizar o aparelho.

AVISO
Mantenha as peliculas de embalagem fora do alcance das crian-
cas! Existe perigo de asfixia!

Aparelho e elementos de comando
O Botao de ligar/desligar

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se ndo apresenta
quaisquer danos. Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento
e entre em contacto com o seu revendedor ou o seu centro de assisténcia.

O volume de fornecimento inclui:

» 1 almofada de massagem MC 200 medisana

* 1 adaptador de rede

* 1 manual de instrugdes

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da
embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

Utilizagao do aparelho

Exemplo de aplicagado: massagem shiatsu para os ombros, as costas, as pernas e

a nuca. Utilize o cinto de fixagdo opcional no lado posterior para fixar a almofada a

uma cadeira.

* Ligue a fonte de alimentagcdo a almofada de massagem através do conector
da fonte de alimentagdo e, em seguida, ligue a fonte de alimentagdo a tomada.
Certifiqgue-se de que esta esta bem acessivel.

« Ligue o aparelho, premindo o bot&o de ligar/desligar @. A fungdo de massagem é
ativada. Simultaneamente, ativa-se a fungao de calor.

 Apds cada utilizagdo, desligue o aparelho através do botdo de ligar/desligar @ e
desligue a fonte de alimentacdo da tomada.

Limpeza e conservagao

» Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que o mesmo esta desligado e que
a ficha de alimentagéo esta desligada da tomada. Limpe o aparelho arrefecido
somente com um pano humido e macio.

* Nunca use detergentes agressivos, escovas duras, solventes ou alcool. Estes
poderiam agredir a superficie.

* Nunca mergulhe o aparelho em agua para limpa-lo e certifique-se de que nao
entra agua no seu interior.

» S0 volte a usar o aparelho quando este estiver totalmente seco.

» Desenrole o cabo se este estiver torcido.

* De preferéncia, guarde o aparelho na sua embalagem original e armazene-o num
local seguro, limpo, fresco e seco.

Eliminagao

t Este aparelho néao pode ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Todos os consumidores tém a obrigacdo de entregar os aparelhos
elétricos ou eletrénicos, independentemente de conterem substancias

mmmmm NOCivas ou n&o, num ponto de recolha municipal ou do comércio, para

que possam seguir para uma eliminagao ecologicamente correta. Para

informacdes adicionais sobre a eliminagéo, entre em contacto com as autoridades

locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos

Nome e modelo:

Alimentagao elétrica:
Dimensbdes C x L x A:

Peso:

Condig¢des de armazenamento:
Numero de artigo:

Numero EAN:

Almofada de massagem MC 200 medisana
100-240V, 50/60 Hz, 24 W

Aprox. 330 x 190 x 110 mm

Aprox. 1,05 kg

Local limpo e seco

88954

40 15588 88954 7

No ambito de aperfeigoamentos constantes do produto, reservamo-nos o
direito de proceder a alteragdes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva verséo atualizada deste manual de instru¢gdes em www.medisana.com

Condigoes de garantia e reparagdo

Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especializado ou diretamente o centro de assisténcia.

Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cdpia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢cdes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos a partir da data de aquisi¢do. Em caso de
acionamento da garantia, a data de aquisicdo deve ser comprovada através do recibo de compra ou
da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico sao resolvidos gratuitamente dentro do
prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do aparelho ou de qualquer pecga
substituida.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano resultante de um manuseamento inadequado, por exemplo, devido ao ndo
cumprimento do manual de instrugdes.

b. Danos resultantes de reparacdes ou intervengdes por parte do comprador ou de terceiros nao
autorizados.

c. Danos resultantes do transporte que ocorram no percurso entre o fabricante e o consumidor ou no
envio para o centro de assisténcia.

d. Pegas sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos subsequentes diretos ou indiretos, provocados pelo
aparelho, mesmo se o dano no aparelho for reconhecido como uma reclamagéo legitima de garantia.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA
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GR ErXEIPIAIO OAHTIQN XPHZHZ

ZUOKEUR Kal oToIXEia XEIpIoHOU

Emeénynon ouuBéAwv

MagiAdpr paocag MC 200

ZHMANTIKO
H un TApNOoN TWV TTPOKEIHEVWY 0ONYIWV

MTTOpPED va €xel WG €TTaKOAOUBO TNV

TIPOKANGN CORAPWY CWHATIKWY BAaBWV

| UNIKWV ¢nUIwv.

MNPOEIAONOIHZH
AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEI

S

TTPETTEI VA TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
atmoguyn mavou TpauuaTIoPoU Tou

Xpnomn.

NMPOZOXH
AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEI

S

TIPETTEI VA TNPOUVTAI, TTPOG OTTOPUYI)
mBOavAG TTPOKANONG ¢nUIAS 0T CUCKEUN.

ZHMEIQZH

jmie

ME TNV eykaTdoTaon ) Tn AsiImoupyia.

f": XpnoipoTrolgite To JagIAdpl pagdd pévo oe

KA€I0TOUG XWpoud!

O1 Tapouaeg utrodeigelg TrepIAapBavouy
XPNOIMES TTPOCOETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA

Mn xpNOILOTIOIEITE TN CUOKEUN Haodl o€
XWPOUG PE uypaaia (Tr.X. GTO YTTAVIO N

OTO VTOUG).

O

BaBuog mrpooTaciag I

LOT ApiBudg maptidag

M KataokeuaoTig

88954 07/2021 ‘Ekd. 1.0
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GR Ymodeieig acpaleiag
AlaBdoTe TTPOCEKTIKA TO £YXEIPiIBIO 0BNYIWV XPAONG, 18iwg
TIG UTTOdEi§EIg ao@aAgiag, TTpIV XPNOIUOTTOINCETE TN CUOKEUN
Kal QUAGETE TO eyXEIPiSIO 0dNyIWV XPAONG Yia HEAAOVTIKN
xpnon. NMNapadwoTe oOTTWOSATIOTE TO TTAPOV eyXEIPidIo padi
HE T CUCKEUR, €AV TNV TTOPAXWPIOCETE OE TPITOUG.

A A

* XpNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUR HOVO CUUQWVA HE TNV TTPORAETTOPEVN XPAON, OTTWG
auTr TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO XPAONG. € TIEPITITWON MN €vOEdEIYUEVNG
XPARoNg yia AAAoOUG OKOTTOUG N eyyunon Trauel va I0XUEI.

* H ouokeur| dev TTpoOopICeTal VIO ETTAYYEAUATIKA XPrion A yia XPAon aTov IaTpIKO TOPEQA.

ZXETIKA ME TNV TPOPOSOCia PEUMATOG

*[Mpiv ouvdéoeTe TN CUOKEUN OTNV TTapoxn pelpaTtog, Befaiwbeite TTWG N TGON
OIKTUOU QVTIOTOIXEI O€ AUTA TTOU avaypAa@ETal OTNV TTIVOKida TUTTOU.

*Juvdéete TO TPOQYOOOTIKG OTnv TIpia poévo €@OCOV N OUOKeur eival
QATTEVEPYOTTOINMEVN.

+ Xpnoiyotroleite pévo 10 TPOPOBOTIKG TToU ouvodeUsl Tn OUCKEUR Maodl (XZ1200-
2000ENCG).

* ATopelyeTte TNV €kBeON TOu TPOPODOTIKOU, TOU KOAWDIOU Kal TNG OUOKEUNG O€
UYNAEG BEpOKPOTiES, KPATATE TA HAKPIG OTTO KAUTEG ETTIQAVEIEG, UYPATia KAl UypPd.

* Mnv ayyieTe T0 TPOPOBOTIKO, 6TV OTEKEDTE OTO VEPO KAl AyyileTe TTAVTA TO BUCUA
TOU KaAwdiou peUPATOG PE aTEYVA XEpPIa.

*Mnv ayyiCete pia ouokeur TTOU €xel TTECEI OTO VEPO. ATTOOUVOEOTE OUEOWS TO
Buopa Tou KaAwdiou TpoPodoaiag ry/kal To TPOPOdOTIKG aTTO TNV TTPICA.

*H ouokeun Tpétmel va gival ouvoedepévn KaTd TPOTIO, WATE N TTPOCRAcn GTO
TPOPOdOTIKG VO TTapapével EAeUBEPN.

* AHEOWG PETA TN XPAON OTTEVEPYOTTOIEITE TN CUCKEUN ME TO TTANKTPO OTO XEIPIOTAPIO
KO ATTOCUVOEETE TO TPOPODOTIKG aTTO TNV TTPIda.

*Ma va amoouvdEoeTe TN ouokeun ammd Tnv Tpida, pnv Tpapdre TToTé amd 1O
KOAWBIO, aAAG TTAvVTa aTTO TO TPOPODOTIKO.

 [oT€ punv peTaQEPETE, TPOARATE 1) TTEPICTPEPETE T GUOKEUN aTTO TO KAAWDIO 1 TO
TPOPOJOTIKO.

* Edv 10 KoAwd10 Tpo®odoaiag i To TPOPOBOTIKS p@avilel OOPEG, Sev ETTITPETTETAI
va ouveyicetal n xprion g ouokeung. MNa Adyoug ac@alciag n aAlayr autwv
TV eCOPTNUATWY ETITPETTETAI VA eKTEAEITAI POVO aTTO €COUCIODOTNUEVO TURAKO
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (O£PPIG). MPOoG aTTOTPOTTH EVOEXOUEVWY KIVOUVWYV, OTEAVETE
TN OUOKEUN YIa ETTIOKEUR OTO TUNMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (OEPPIG).

* ®povTioTe WOTE TO KAAWDIO VA PNV PETATPATTEI O€ TTayida OTNV OTToia PTTOPEl va
OKOVTAWEI KaVeig. Agv ETTITPETTETAI VO TOOKIZETAI, va eYKAWRIZETAI - va GUCTPEPETA.

ZXETIKA ME ATOUA ME IBIAITEPOTNTEG

*H ouokeur auTh ptropei va XpnolgoTrolgital atré Taidid 8 £TwWv Kal Avw Kabwg
Kal o176 ATOHA PE PEIWHPEVEG CWHATIKEG, AIGONTNPIOKEG 1 DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG
1 EANITTA EPTTEIPIO KOl YVWOEIG, EQOCOV auTA ETTIBAETTOVTAI KOI £XOUV EVNUEPWOET
OXETIKA PE TOV AOQaAr] TPOTTO XPNONG TNG CUOKEUNG Kal TOUg KIvOUVOUG TToU
evéxel n Xxpnon ng.

* Ta TaudIG TTPETTEl va ETTIBAETTOVTAI, TTPOKEIPEVOU Va DIaC@AANICETaI TTWG dEV
TTaiOuV JE TN OUOKEUN.

* Mnv xpnoiyoTrolgiTe TNV TToPOoUCa CUCKEUR UTTOOTNPIKTIKA A WG UTTOKATACTATO
IATPIKWYV EQAPUOYWY. AUTO PTTOPET VO €XEl WG ETTAKOAOUBO TNV €mIdEiVWON
XPOVIWV TTABACEWV KAl CUUTITWHATWY.

* Aev Ba TTPETTEI VO XPNOILOTIOIEITE TN GUCKEUN HACGAC ) Ba TTPETTEI TIPONYOUUEVWG
VO OUVEVVOEIOTE OXETIKA PE TOV 1aTPO 0AG, O€ TTEPITITWON:

- UQIOTAMEVNG EyKUPooUvNG,

- TToU €XETE BNUaTodATN 1) TEXVNTEG OPOPWOEIS I NAEKTPOVIKA ePpUTELUATA.

- TTOU UTTOQEPETE aTTd pia atrd TIG akOAouBEeg TTaBNOEIG i EVOXAROEIG: dlIaTAPAXES
NG AINATWONG, KIPOOUG, AVOIXTEG TTANYEG, HWAWTTEG, EKBOPES, GAERITIOA.

*Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN OUOKEUR OTO UYWOG Twv WOTIWV 1 o€ dAAa guaiodbnTa
OonueEia Tou CWHATOG.

* Edv ai08avbeite TOvoug i SuodpeoTa Katd 10 Jaodd, dIoKOWTE AUETWG TN XPron
KO OUMBOUAEUBEITE OXETIKA TOV IOTPO OOG.

*H ouokeun d1aB€Tel pia Beppaivouevn emedveia. Ta dtoua pe euaiobnoia oto
Oépua TTPETTEN VA Eival TTPOOEKTIKA KATA T XPrAON TNG CUCKEUNG.

* Edv utrogépeTe atrd TTdVoug Xwpig didyvwaon TnG aiTiag, akoAouBeiTe BepatTeuTIKn
aywyn f/kar XpnoIYOTIOIEITE I0TPIKEG OUOKEUEG, OUUBOUAEUBEITE TOV 1aTPO GAG
TIPIV XPNOIUOTIOINCETE T CUCKEUN.

Mpiv Tn 6é0N TNG CUOKEUNG O€ AsiIToupyia

* MNpiv atrd KGBE XPrion eEAEYXETE TTPOOEKTIKA YIa POOPEG TO TPOPOBOTIKO, TO KAAWDIO
KaI TN OUOKEUA paocdad. Aev eTITPETTETAI VO BETETE TN OUOKEUNR O€ Aeimoupyia edv
eivail Bpeypévn.

* Mnv XpnOIYOTTOIEITE TN CUOKEUN €4V UTTAPXOUV EPPAVEIG {NUIEG OTN CUOKEUN ] O€
THAUATA TOU KaAWSIoU, AV N CUCKEUR BV AEITOUPYET ATTPOOKOTITA 1} £XEI UTTOOTET
TTwon 1 Bpaxei. MPog atmoTpoTIA evOEXOUEVWY KIVOUVWY, OTEAVETE TN OCUOKEUN
yla ETTICKEUA OTO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (O£PPIG).

* Mnv atroBnkeUeTe ] QUAGOOETE KOUia NAEKTPIKI) CUCKEUT O€ GNuEia atrod Ta OTToia
UTTOPEI va TTECEI OTN UTTAVIEPA 1) OTOV VITITHPA.

* XpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN POVo OTn owaoTh B€an, dnAadr OTTwg TTepIypdPeTal
O€ AUTEG TIG 00NYiEG.

* Mn XpnOIMOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV KOIMAOTE 1) €i0Te EammAwPEVog/n oTo KPEPRATI.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR TTPIV TTATE yIa UTTVO. To HOOA( €xel pia dieyepTIKA
€Tmidpaon.

* [MOT€ PN XPNOIMOTIOIEITE Tr) CUOKEUR OTAV OBNYEITE £va OXNUA 1 XEIPICETTE PIO UNXAVH.

*H péyiotn didpkela Aeitoupyiag ota TTAaioIa piag epappoynig civar 15 Aemrrd. H
HoKpoxpOVIa xprion Jelwvel Tn didpkela (WG TNG CUCKEUAG Kal ITTOPET va €XEl WG
€TTOKOAOUBO TO TIACIYO AVTi TNG XOAAPWONG TWV HUWV.

*H utrepPBoAikd pakpdxpovn Xpron evOEXETAl va TTIPOKAAETEl UTTEPBEPUQvVAON.
AQRVETE TTAVTA TTPWTA TN CUCKEUN VO KPUWOEI, TIPIV TH XPNOIUOTIOINCETE EQVA.

* [Moté pnv ToTrOBETEITE /KAl XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN aTTeuBeiag ditTTAa o€ pia
NAEKTPIKN Bepuo@Opa 1 AAAEG TTNYEG BepuOTNTAG.

* Mnv a@rvete Tn ouoKeur Xwpig eTTiBAewn, étav eival ouvoedepévn 01O DIKTUO
TIAPOXNAGS PEUMATOG.

* ATTOQEUYETE TNV ETTAQPH TNG CUCKEUNG KE AIXUNPG | KOPTEPA QVTIKEIPEVA.

* Mn okeTrdeTe TN OUOKEUR OTAV €ival EVEPYOTTOINUEVN. X€ KOYIa TTEPITITWON MN
XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN KATW aTTO KOURBEPTEG 1 HAIAGpPIa. AuTO evExEl KivOuvo
TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEIOG Kal TpaupaTiopou.

*BeBaiwBeite Twg peETAfU Twv TTEPIOTPEPOUEVWY KEQPAAWV Haocdl dev Ba
€IoXWPNOoOoUV BAXTUAA 1] GAAa pépn Tou owpatog. Kivduvog TpaupaTiopou!

* Mn XpnOIKOTTOIEITE XPOVODIOKOTITEG | GAAG EEWTEPIKA Opyava EAEyXOU AEITOUPYiOG
TNG OUOKEUNG.

* Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN KOVTA O€ EKVEQWHATA aTTd OTTPEI ) JE TauTdXpovn
Xpron oguyovou.

ZXETIKA ME TN CUVTAPNON Kal TOV KaBapiopod

*H ouokeun dev xpAdel ouvTAPNONG. Z€ TTEPITITWAON TTOU TTAPOAd auTd onueEIwBEi
Kamola BAABN, €AEyETe poOvo e€dv TO KAAWDIO PEUPATOG AEITOUPYED Kal €XEl
ouvdebei e ao@aAeia. Mnv avoiyeTe To epuoudp. Miow atré auTd dev UTTAPXOUV
eCapTApaTa TTou Xpridouv Kabapiopou r ouvTpnong atéd Tov XpARoTn.

* Eocig emiTpémmeTal va ekTeAEITE HOVO epyaaieg KaBapIOWoU ETTi TNG CUOKEUNG. ZTNV
TePITTwon BAABWY 1 @BOPWYV PNV €TTIOKEUALETE POVOI GAg TN OUOKEUN, yiaTi
auTd EMIPEPEI TNV aKUPWON TNG £yyunong. PwTAoTe TO KATGoTNHA ayopdg Kal
avaBéoTe TNV ETMIOKEUN HOVO O€ £E0UCIODOTNUEVA KEVTPA TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG
TTPOG OTTOPUYI EVOEXOPEVWY KIVOUVWV.

* Mn BubiceTe TN cuokeur o€ vepd | GAAa uypd. Ze TTEPITITWON TTOU TTAPOAa auTd
€I0XWPNOEI VEPO OTN CUCKEUT, atroouvOéoTe Gpeaa To BUOUA aTTd TNV TTPIda.

* O1 epyaoieg kaBapiopou Kal CUVTAPNONG TNG CUOKEUNG o€ eTTiTedo XproTn dev
EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTOI OTTO TTAIBIG XWpIG ETTIBAEWN.

Evdedeiypévn xprion
H ouokeur| TTpoopileTal yia TNV eKTEAEON PHAOAL O€ OPIoUEVA PEPN TOU CWHOTOG
atrd Tov idIo Tov XPARoTNn
yla xaAdpwon Kai gueia. Agv TTPOOPICETAI YA 1ATPIKEG-OEPATTEUTIKEG EQOPHOYEG.
Agv gival KATAAANAN yia eTTayYEAUATIKN XProN o€ KAIVIKEG, GTOUVTIO JOOAL, OTOUVTIO
eueiaog kTA. H ouokeun paocdag dev eival 1aTPIKr) CUOKEUN Kal eV XpNOIYEUEl OTNV
avTigeTwTion Tovwy. Edv éxete ap@ifolieg A Oev gioTe oiyoupol pwTroTe TOV 1ATPO
aag TpIv Tn XpARon.

MPOEIAOMNOIHZH

®dpovTioTe, WOTE O uEUPBPAVEG CUCKEUATIAG VO BNV KAaTaARgouv

oT1a xépla Twv TTaidiwyv! Ypiotatal Kivduvog ac@uiiag!

ZUOKEUN Kal oToIXEio XEIPIOUOU
@ MAnkTpo On/Off (svepyoTroinong/atevepyoTroinang)

Mepiexépeva ouokeuaoiog

Mpwta Befaiwbeite 6T N ouokeun eival TAAPNG Kal Oev TTAPOUCIALEl {nUIEG.
Edv éxete ap@ifoAieg un Béoete TN ocuoKeur o€ AeiToupyia Kal ammeubuvOeite oTo
KATAoTNPO ayopdg f OTO THAPA TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG.

H ocuokeuaoia TTepIEXEL:

* 1 pagiAapr poodg medisana MC 200

* 1 Tpo@odoTiKd

* 1 gyxeIpidio odnylwv xprnong

Edv katd TnVv agaipeon Tou TPOIGVTOG aTTd Tn CUCKeUaoia SIATTIOTWOETE PIa {nIG
TTOU £X€I TTPOKANDEI KOTA TN WETAPOPA, ETTIKOIVWVNAOTE AUECWS HE TO EMTTOPIKO
KATdoTnua atod TO OTToI0 AyoPATATE TO TTPOIOV.

XpAon CUoKEUNg

Mapadelypa xpriong: Maocdd o1GToou yia Toug WHOUG, TNV TTAATN, Ta TTOdIa KAl Tov

auxéva. XpnoIPOTIOIEITE TOV TTPOAIPETIKA SIABECIUO INAVTA OUYKPATNONG GTNV TTIoOW

TIAEUPA VI VO OTEPEWOETE TO PAEIAGPI O€ PIa KAPEKAQL.

* ZUVOEOTE TO TPOPODOTIKO KAl TO WOEIAGPI HOTAL oTnV UTTODOXA YIa TO TPOPODOTIKO
Kal META OUuVOEDTE TO TPOYOBOTIKG oTnV TIpifa. PPovTioTE, WOTE va TIOPAMEIVEI
gUKOAa TTpOCRAaIuN.

 Evepyotroiote Tn ouokeun Tatwvtag 1o TARKTpo On/Off @. H Acitoupyia paocdag
gvepyoTtrolgital. Tautdxpova evepyoTroleiTal N AsiIToupyia BEpuavong.

 ATTevepyoTTOIEiTE TN CUOKEUN PETA aTTO KABE ¥prion pe To TTARKTPpo On/Off @ kai
ATTOOUVOEETE TO PIG ATTO TNV TIPIa.

KaBapiopog kail repimroinon

* Mpiv koBapioete TN cuokeur) BeRaIWOEITE TTWG €ival aTTEVEPYOTTOINUEVN KAl TTWG
10 BUOPaO TOu KaAwdiou pelpaTog £xel aroouvdebei ammd Tnv Tpida. Kabapilete Tn
OUOKEUNR TTOU €XEl KPUWOEI XPNOIKOTTIOIWVTAG HOVO £VA VOTIOPEVO Kal HAAAKS TTavi.

* Y& Kapia TEPITITWON PNV XPNOIYOTIOIEITE dIaBPwTIKG KABapIOTIKA, dypleg BoUPTOEG,
SIaAUTIKG 1} oIvoTTVEUPA. MTTOPOUV va TTPOKAAEGOUV PBOPEG OTNV ETTIPAVEIQ.

* [oTé unv BuBileTe TN CUCKEUN € VEPO YIa VA TNV KABAPICETE KAl PPOVTIOTE WOTE VA
MNV €IoXwproel KaBOAOU vEPO OTO ECWTEPIKO TNG GUOKEUNG.

* XpnolPoTroIRoTe Eava TN GUOKEUN JOVOV €QO00V OTEYVWOE TTANPWG.

* ZedITTAWOTE TO KOAWDIO €AV €XEI UTTAEXTEI.

* ATTOBNKeEUETE TN OUOKEUR KOAUTEPA OTNV APXIKA OUOKEUACTia Kal QUAATE TNV O€
£évav ao@aAn, kabapd, dpocepd Kal GTEYVO XWPO.

Atéppiyn

™ H ouykekpipévn CUOKeEUN OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITETOI OTA OIKIOKA
atroppippata . O1 KATAVOAWTEG £X0UV TNV UTTOXPEWOT Va TTapadidouv OAEG
TIG NAEKTPIKEG 1) NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, aveCAPTNTA ATTO TO EQV TTEPIEXOUV

mmmm <TIBAAB UAIKG A Ox1, O€ évav XWPO CUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOUG 1} OTa

€10IKA KATAOTAPATA, WOTE VO 0dNyouvTal O€ HIa QIAIKN TTPOG TO TTEPIBAAAOV

atméppiyn. ATreuBuvOEiTE OXETIKG pE BEPATA OTTOPPIYNG OTNV APUOdIa UTTNPETIa

TOU OrjoU 0aG ) OTO KATAOTAMA NAEKTPIKWY EIBWV TNG ETTIAOYIG OOG.

TeXVIKA XOPAKTNEICTIKA

Ovopaoia kal povtého:  MagiAdpl paodl medisana MC 200

Tpogodoaoia: 100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W
AlaoTdoeig M x M xY: mep. 330 x 190 x 110 mm
Bapog: mep. 1,05 kg

>uvOnkeg atTobrikeuong: o€ kabapod Kai Enpod HEPOG
KwdIkog €idoug: 88954

ApiBuég EAN: 40 15588 88954 7

Z1a TAdiola TG ouveXoug BeATiwong Tou TTPOoidvTog d1aTNPOUME TO SIKai-
WHA TEXVIKWV KAl OXESINCTIKWY TPOTTOTTOINCEWV.

MTropeite va Bpeite TNV eKGOTOTE I0XUOUCT £KDOTT TOU TTAPOVTOG EYXEIPISioU 0dnyIwV oTn SielBuvon www.medisana.com

‘Opol eyylnong Kai EMOKEVAG

e mepiTTwon agiwong Tou KaAUTITETal atrd TV eyyunon atmeuBbuvBeite 010 €§EIDIKEUPEVO KATAOTNHA TNG

emAoyng 0ag A ameubeiag oTo TUAHA TEXVIKAG UTTOOTHAPIENG. EdQv XPEIOoTeEl va aTrooTEINETE TN OUOKEUN,

TrapakaAoUpe avagépeTe T BAGRN Kal ETICUVAYTE €va avTiypa@o TnG atrédeigng ayopds.

210 TTACiOI0 QUTS I0XUOUV 01 akGAouBol dpol eyyunong:

1. Ta poiévta NG medisana cuvodeUovTal atrd eyydnon 3 eTWV atd TNV NUEPOUNVI TTWANONG. Z&
TEPITITWON KAAUTITOPEVNG aTTO TV €yyUNon agiwong, N NUEPOUNVia ayopdg TPETTEN va aTToSEIKVUETAI OTTO
TNV amoédeIgn 1 10 TIHOAGYIO ayopdg.

2. Ta eAaTTwyOTa TTOU o@eilovTal oe opaApaTa UAIKOU i KaTaoKeURg Ba atrokabioTavTal Xwpig Xpéwan eviog
TOU Xpdvou I0X00G TNG £yyunong.

3. Me pia uttnpeoia TTou TTapéxeTal oTa TTAQCIa TNG £yyUnong dev ETTEPXETAI KAMIO TTAPETACN TOU XPOVOU
10X00G TNG £yyUNong, oUTE yia T OUCKEUH, OUTE yIa Ta £EQPTAPATA TTOU EVOEXOUEVWG AVTIKATAOTABOUV.

4. Aev KoAUTITOVTOI OTTO TNV £yyUnon:

a. OAeg o1 {nuiég Trou ogeilovTal o€ un evoedelyuévn xprion, Tr.X. Adyw pn T\pnong Twv odnyiwv XpRong.

B. Znuiég TToU OPEIAOVTaI OTNV ETTIOKEUN 1) O€ ETTEPPACEIG EK JEPOUG TOU QyOPATTH i W £60UCIOB0TNUEVWV TRITWV.

Y. Znpiég TTou TTPOKANBOUV KATA Tn PETAPOPE OTTO TOV KATAOKEUAOTH TIPOG TOV KATAVOAWTH 1) Katd Tnv
QTTOOTOAN OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

8. AVTAAOKTIKG TTOU UTTOKEIVTal € QUOIOAOYIKH (pBopd Adyw XprRong.

5. Mia euB0vn yia €pUETEG 1) ApeCES ETTOKOAOUBEG {npieg TToU TTPOKANBOUV aTTd T GUOKEUR OTTOKAEIETAI
OKOMO Kal OTNV TIEPITITWAT TTOU N {NMIG GTN CUOKEUN avOyVWPIOTE WG TTEPITITWON TTOU KAAUTITETAI OTTO
v €yyunon.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND



medisana

FI  KAYTTOOHJE

Hierontatyyny MC 200

Laite ja kayttéelementit

Merkkien selitys

TARKEAA
Taman ohjeen noudattamatta jattdminen

voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai
laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia tulee noudattaa,
jotta valtetaan kayttajan mahdollinen
loukkaantuminen.

HUOMIO
Naita huomautuksia tulee noudattaa,

jotta valtetaan laitteen mahdolliset
vauriot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyddyllista lisatietoa
asennuksesta tai kaytosta.

jmie

~"1 K&yta hierontatyynya vain
suljetuissa tiloissa.

Ala kéyta hierontatyynya kosteissa
tiloissa (esim. kylvyssa tai suihkussa).

O

Suojausluokka Il

LOT ERA-numero

M Valmistaja

Cce

88954 07/2021 Ver. 1.0

Fl Turvaohjeet
Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti lapi,
ennen kuin kaytat laitetta, ja sailyta kdayttoohje myohempaa
kayttoa varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle,
tama kayttoohje on ehdottomasti annettava mukana.

A A

» Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos
laitetta kaytetdan muihin kayttdtarkoituksiin, takuu raukeaa.

« Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttdon tai I1daketieteelliseen kayttdon.

Virransyotto

* Ennen kuin yhdistat laitteen virtalahteeseen varmista, etta tyyppikilpeen merkitty
verkkojannite vastaa sahkoverkkosi jannitetta.

» Tyonna verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen ollessa pois paalta.

+ Kayta ainoastaan hierontalaitteen mukana toimitettua verkkolaitetta (XZ21200-2000ENCG).

»Pida verkkojohto, kaapeli ja laite etdalld kuumuudesta, kuumista pinnoista,
kosteudesta ja nesteista.

« Al4 kosketa verkkolaitetta seistessasi vedessa, ja kosketa pistoketta ainoastaan
kuivilla kasilla.

« Al3 tartu laitteeseen, mikali se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke tai verkkolaite
pistorasiasta valittdmasti.

* Laite tulee kytkea niin, ettéa paasy verkkopistokkeeseen on esteeton.

» Katkaise laitteesta virta kayttdosan painikkeiden avulla heti kayton jalkeen ja
irrota verkkolaite pistorasiasta.

+ Ala koskaan irrota laitetta sahkdverkosta vetdmalld virtajohdosta, vaan pida
aina kiinni pistokkeesta.

+ Al4 kanna, veda tai kdanna laitetta johdosta tai verkkolaitteesta.

« Laitetta ei saa kayttaa, jos johto tai verkkolaite on vaurioitunut. Turvallisuussyista
nama osat saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu huoltopiste. Laheta laite
huoltoliikkeeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

*Pida johdot pois kulkuvayliltd - kompastumisvaara. Johtoja ei saa taittaa,
puristaa eika kiertaa.

Erityishenkilot

« Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joilla on rajoittuneet
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkildt, joilla ei ole laitteiden
kayttdmiseen tarvittavaa kokemusta tai tietamysta, mikali heitd valvotaan ja
opastetaan laitteen turvalliseen kayttdon ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat.

« Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, ettad he eivat leiki laitteella.

« Al4 kayta laitetta |44ketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sité.
Krooniset kivut ja oireet voivat pahentua.

+Ala kéyta hierontalaitetta tai keskustele sen kaytosté ensin l&ékarisi kanssa,
mikali:

- olet raskaana,

- jos sinulla on sydamentahdistin, keinonivel tai sdhkdisia implantteja.

-jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista tai vaivoista:
verenkiertohairiditd, suonikohjuja, avohaavoja, ruhjeita, ihovaurioita,
laskimotukkotulehduksia.

« Ala kayta laitetta silmien tai muiden herkkien kehonosien lahella.

*Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, keskeyta kaytto ja
keskustele l1aakarisi kanssa.

« Laitteen pinta on kuuma. Lamp66n heikosti reagoivien henkildiden on kaytettava
laitetta varoen.

*Neuvottele [aakarisi kanssa hierontalaitteen kaytostd, mikali sinulla on
selittamattomia kipuja, olet ladkarin hoidossa ja/tai kaytat laaketieteellisia
laitteita.

Ennen laitteen kayttoa

» Tarkasta huolellisesti ennen jokaista kayttokertaa, ettéd verkkopistokkeessa,
verkkojohdossa ja hierontalaitteessa ei ole vaurioita. Viallista laitetta ei saa
ottaa kayttoon.

« Al kayta laitetta, mikali laitteessa tai johdossa on nakyvia vaurioita, mikéli se
ei toimi moitteettomasti tai kun laite on pudonnut maahan tai on kostea. Laheta
laite huoltoliikkeeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

+Ala varastoi tai sailytd s&hkdlaitetta paikoissa,
kylpyammeeseen tai pesualtaaseen.

+Kayta laitetta vain oikeassa asennossa eli kuten tassa kayttdohjeessa on
kuvattu.

« A4 kayta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

+ Ala kayta laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on stimuloiva vaikutus.

+ Al koskaan kayté laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai kéyttaessasi koneita.

*Yhden kayttdkerran enimmaiskesto on 15 minuuttia. Pitk&kestoinen kayttd
lyhentda laitteen kayttdikda ja voi johtaa rentoutumisen sijasta lihasten
kiristymiseen.

e Liian pitkd kayttd voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen jaahtya aina
kokonaan, ennen kuin kaytat sitd uudelleen.

* Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttda sahkoisen lammitysuunin tai
muiden lampdolahteiden vierella.

« Al4 jata verkkovirtaan kytkettya laitetta iiman valvontaa.

+ Valtad koskettamasta laitetta teravakarkisilla tai teravilla esineilla.

« Al4 peita laitetta sen ollessa paalle kytkettyna. Laitetta ei miss&én tapauksessa
saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla. Téma voi aiheuttaa tulipalon, sdhkdiskun
ja loukkaantumisen vaaran.

*Varmista, etteivat sormet tai muut kehonosat joudu pydrivien hierontapaiden
valiin. Loukkaantumisvaara!

« Ala kayta ajastimia tai ulkoisia kaukosaatimia laitteen kayttdon.

« Ala kéyta laitetta spraypullojen suihkutussumun yhteydessé tai samaan aikaan
hapen kanssa.

Kunnossapito ja puhdistus

« Laite on huoltovapaa. Mikali hairidita kuitenkin esiintyy, tarkista, onko verkkolaite
kytketty toimintavarmasti. Ald avaa vetoketjua. Sen takana ei ole osia, joita
kayttaja saa puhdistaa tai huoltaa.

« Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustdita. Vika- ja vauriotapauksissa
ala korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Vaarojen valttamiseksi ota yhteytta
jalleenmyyjaan ja anna vain valtuutetun korjaamon suorittaa korjaukset.

+ A4 upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikali laitteeseen kuitenkin joutuu
nestettd, irrota verkkopistoke valittdmasti.

* Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

joista se voi pudota

Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta kaytetaan tiettyjen kehonosien itse suoritettavaan hierontaan
rentoutumisen ja hyvan olon saavuttamiseksi. Sitd ei ole tarkoitettu
|aaketieteelliseen ja hoidolliseen kayttéon. Sitd ei ole tarkoitettu klinikoille,
hierontayrityksille, kuntokeskuksille jne. Hierontalaite ei ole I&akinnallinen laite
eikd se sovi kivunlievittdmiseen. Jos epailet tai olet epavarma, keskustele
|1&&karisi kanssa ennen kayttoa.

VAROITUS

Huomioi, etta pakkausmuovit eivat joudu lasten kasiin. Tukehtu-
misvaara!

Laite ja kayttoelementit
@ Paalle-/pois-painike

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, ettd laite on taydellinen, ja etta siind ei ole vaurioita. Jos olet
epavarma, ala ota laitetta kayttéon, vaan kdanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen
puoleen.

Toimitukseen siséltyy:

* 1 medisana hierontatyyny MC 200

* 1 verkkosovitin

* 1 kayttoohje

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittomasti yhteytta
jalleenmyyjaan.

Laitteen kaytto

Kayttoesimerkki: hartioiden, selan, jalkojen ja niskan shiatsu-hieronta. Kayta

kaantopuolen valinnaista kiinnitysvyota kiinnittadksesi tyynyn tuoliin.

* Yhdistd verkkolaite ja hierontatyyny verkkolaitteen liitantaan ja tyoénna tadman
jalkeen verkkolaite pistorasiaan. Varmista esteeton paasy verkkopistokkeeseen.

* Kytke laite paalle painamalla paalle/pois -painiketta @. Hierontatoiminto kaynnistyy.
Myds lampotoiminto aktivoituu samanaikaisesti.

* Kytke laite pois paalta jokaisen kayton jalkeen painamalla paalle-/pois-painiketta
@ ja irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Puhdistus ja huolto

* Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, ettd laite on kytketty pois paalta ja
verkkojohto on irrotettu pistorasiasta. Puhdista jaahtynyt laite ainoastaan kostealla
ja pehmealla liinalla.

+ Ala missaan tapauksessa kayta voimakkaita puhdistusaineita, kovia harjoja,
liuotinaineita tai alkoholia. Ne voivat vahingoittaa pintaa.

» Puhdistaessasi laitetta &léa koskaan upota sitéd veteen ja varmista, ettei laitteen
sisaan paase vetta.

« Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

* Suorista johto, mikali se on kiertynyt.

* Laite on hyva sailyttaa sen alkuperaispakkauksessa ja varastoida se turvallisessa,
puhtaassa, viiledssa ja kuivassa paikassa.

Havittaminen

™ Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kuluttaja
on velvoitettu viemaan kaikki sahko- tai elektroniikkalaitteet kotipaikkansa
kerayspisteeseen tai myymalaan, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei,

mmmmm jOtta ne voidaan havittda ymparistoystavallisesti. Ota havittdmiseen

littyvissa asioissa yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana hierontatyyny MC 200
Virransyotto: 100 - 240V, 50/60 Hz, 24 W
Mitat P x Lx K: n. 330 x 190 x 110 mm

Paino: n. 1,05 kg

Varastointiolosuhteet: Puhtaassa ja kuivassa paikassa.
Tuotenumero: 88954

EAN-numero: 40 15588 88954 7

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan
tuotekehityksen puitteissa.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot
Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettava
huoltoon, ilmoita vika ja liitd mukaan ostokuitin kopio.
Talléin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:
1. Myénnamme medisana-tuotteille kolmen vuoden takuun. Ostopaiva on todistettava
takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan sisélla maksutta.
3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eiké siihen vaihdettujen osien osalta.
4. Takuu ei kata:
a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen kayton, kuten esim. kayttdohjeen
huomioimatta jattdmisen seurauksena.
b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekemén korjauksen tai
kajoamisen seurauksena.
c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai 1ahetettdessa
huoltopisteeseen.
d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.
5. Vastuu suorista ja valillisistd vahingoista, jotka syntyvat laitteen vuoksi, suljetaan pois my®és silloin,
kun laitteen vaurio todetaan takuuseen sisaltyvaksi.

J medisana GmbHGmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA
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SE BRUKSANVISNING

Massagedyna MC 200

Apparat och kontroller

Teckenférklaring

VIKTIGT
Om bruksanvisningen inte féljs, kan

leda till allvarliga personskador eller
skador pa apparaten.

VARNING

det

For att undvika att anvandaren skadas
maste dessa varningsanvisningar foljas.

OBSERVERA

Dessa anvisningar maste foljas for att

férhindra att apparaten skadas.

UPPLYSNING
Har foljer ytterligare nyttiga upplysni
om installation och drift av apparate

jmie

f": Anvand massagekudden endast
1 inomhus!

ngar
n.

Anvand inte massageapparaten i fuktiga
utrymmen (t.ex. vid bad eller i dusch).

O

Skyddsklass Il

LOT LOT-nummer

M Tillverkare

88954 07/2021 ver. 1.0

Cce

SE Sikerhetsanvisningar

D Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet
sdkerhetsanvisningarna, innan du anvander apparaten
och spara bruksanvisningen foér framtida bruk. Om du
lamnar apparaten vidare till tredje part, bifoga alltid dven

bruksanvisningen.
A A[]

* Anvand endast apparaten for andamal som anges i bruksanvisningen. Annan
anvandning gor garantin ogiltig.

* Apparaten &r inte avsedd att anvandas kommersiellt eller fér medicinskt bruk.

Om stromforsorjningen

*Se till att den angivna natspanningen pa typskylten stammer 6verens med
elnatets innan du ansluter apparaten till vagguttaget.

* Se till att apparaten ar avstangd nar du kopplar natadaptern till vagguttaget.

* Anvand endast den natadapter som medféljer massageapparaten (XZ1200-2000ENCG).

» Hall natadaptern, natkabeln och apparaten pa avstand fran varme, heta ytor,
fukt och vatska.

* Ror inte vid natadaptern om du star i vatten och se till att ha torra hander nar du
tar i natkontakten.

* Ta inte i apparaten om den fallit i vatten. Dra genast ut natkontakten respektive
natadaptern ur vagguttaget.

» Apparaten ska anslutas sa att natadaptern ar fritt tillganglig.

« Stang alltid av apparaten via knapparna omedelbart efter avslutad anvandning
och dra ur natadaptern ur vagguttaget.

*Dra aldrig i natkabeln for att koppla bort apparaten fran elnatet. Dra alltid i
natadaptern.

« Bar, dra eller vrid aldrig apparaten via natkabeln eller natadaptern.

*Om kabeln eller nadtadaptern skadas far apparaten inte langre anvandas. Av
sakerhetsskal far dessa delar endast bytas av ett auktoriserat servicestélle.
Skicka apparaten till ditt servicestalle for reparation for att undvika risker.

* Se till att natkabeln inte utgdr en snubbelrisk. Den far varken bdéjas, klammas
eller vridas.

Om sarskilda personer

*Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och aven av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férméga eller med bristande erfarenhet och
kunskaper, om de halls under uppsikt och informeras om en saker anvandning
av apparaten och forstar vilka faror anvandningen innebar.

* Barn maste hallas under uppsikt s& att de inte leker med apparaten.

* Anvand inte apparaten for att framja eller ersatta medicinsk behandling.
Kroniska sjukdomar och symptom kan forvarras.

* Du bor avsta fran att anvanda massageapparaten eller forst tala med din lakare, om:

- du &r gravid.

- du har en pacemaker, ledproteser eller elektroniska implantat.

- dulideravenellerfleraavféljande sjukdomarellerbesvar: cirkulationsrubbningar,
aderbrack, 6ppna sar, blamarken, skadad hud eller inflammation i venerna.

* Anvand inte apparaten nara 6gon eller andra kénsliga delar av kroppen.

 Avbryt anvandningen och tala med din Idkare om du k&nner smarta eller upplever
obehag under massagen.

» Apparatens yta blir varm. Varmekansliga personer maste anvénda apparaten
med extra forsiktighet.

*Vid oférklarlig smarta, om du genomgar medicinsk behandling och/eller om
du anvander medicintekniska apparater, ska du kontakta din lakare innan du
anvander massageapparaten.

Innan apparaten anvands

» Kontrollera noggrant att natadaptern, natkabeln och massageapparaten ar
intakta fore varje anvandning. En defekt apparat far inte anvandas.

* Anvand inte apparaten om den eller elkabeln har synliga skador, om den inte
fungerar felfritt, om den har fallit ner eller blivit fuktig. Skicka apparaten till ditt
servicestalle for att undvika risker.

*Forvara inte elektriska apparater pa stallen dar de kan riskera att falla ned i
badkar eller handfat.

*Anvdnd endast apparaten i korrekt position, dvs. enligt beskrivningen i
bruksanvisningen.

* Anvand inte apparaten nar du sover eller ligger i sdngen.

» Anvand inte apparaten innan du somnar. Massagen har en stimulerande verkan.

* Anvand aldrig apparaten nar du kor ett fordon eller anvander nagon annan maskin.

* Maximal anvandningstid per tillfalle &r 15 minuter. En langre anvandning
forkortar apparatens livslangd och kan leda till spanning i stéllet for avspanning
i muskulaturen.

« Alltfér langvarig anvandning kan leda till Overhettning. Lat alltid apparaten svalna
innan du anvander den pa nytt.

* Placera och anvand aldrig apparaten direkt intill elektriska element eller andra
varmekallor.

*Lamna inte apparaten obevakad om den ar ansluten till elnatet.

» Undvik att lata spetsiga eller vassa foremal komma i kontakt med apparaten.

*Tack inte Over apparaten nar den ar paslagen. Anvand den under inga
omstandigheter under tacken eller kuddar. Det finns risk for att brand, elstotar
och kroppsskador uppstar.

» Forsakra dig om att inga fingrar eller andra kroppsdelar kommer in mellan de
roterande massagehuvudena. Risk for kroppsskador!

* Anvand inte timer eller nagon annan extern fjarrstyrning for att mandvrera apparaten.

*Anvand inte apparaten i narheten av aerosoler fran sprayflaskor eller vid
anvandning av syrgas.

For underhall och rengoring

* Apparaten kraver ingen service. Kontrollera att den &r ordentligt ansluten till
elnétet om den trots detta inte skulle fungera. Oppna inte blixtlaset. Innanfor det
finns inga delar som ska rengdras eller underhallas av anvandaren.

*Du far endast utféra rengéringsarbeten pa apparaten. Vid fel eller skador pa
apparaten far du inte reparera den sjalv eftersom detta gor garantin ogiltig.
Kontakta din aterférséaljare och lat endast auktoriserade servicestéallen utféra
reparationer for att undvika fara.

* Doppainte apparatenivatten eller andra vatskor. Dra omedelbart ut natkontakten
om det anda skulle réka komma in vatska i apparaten.

* Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Avsedd anvandning

Apparaten anvands for sjalvmassage av vissa kroppsdelar

for att ge avspanning och valbefinnande. Den ar inte avsedd fér medicinsk/
terapeutisk anvandning. Den ar inte ldmpad for kliniker, massagesalonger,
hélsostudior etc. Massageapparaten ar ingen medicinsk anordning och lampar
sig inte fér smartbehandling. Om du ar tveksam eller oséker bor du tala med din
lakare innan du anvander apparaten.

VARNING
Se till att halla forpackningsfolier utom rackhall for barn! Risk for
kvéavning!

Apparat och kontroller
O Pa-/Av-knapp

Leveransomfattning

Kontrollera forst att apparaten ar komplett och inte har nagra skador. Anvand
inte apparaten om du ar osaker utan vand dig till din aterforsaljare eller en
serviceverkstad.

| leveransen ingar:

* 1 medisana Massagedyna MC 200

* 1 natadapter

* 1 bruksanvisning

Kontakta omedelbart din aterforsaljare om du upptacker transportskador nar du
packar upp apparater.

Anvianda apparaten

Anvandningsexempel: Shiatsumassage for axlar, rygg, ben och nacke. Anvand det

valfria fastbandet pa baksidan for att satta fast kudden pa en stol.

» Koppla ihop natadapter och massagekudde via anslutningen for natadaptern och
satt sedan i adapterns natkontakt i vagguttaget. Se till att vagguttaget alltid ar
lattillgangligt.

» Satt pa apparaten med pa-/av-knappen @. Massagefunktionen aktiveras.
Uppvarmningsfunktionen aktiveras samtidigt.

- Efter varje anvandning stanger du av enheten med pa-/av-knappen @ och drar ut
natadaptern ur vagguttaget.

Rengoring och skotsel

» Forsakra dig om att apparaten ar avstangd och att natkontakten ar utdragen ur
vagguttaget fore rengdring. Rengér endast apparaten med en fuktig, mjuk trasa
nar den har svalnat.

» Anvand aldrig starka rengdringsmedel, harda borstar, I6sningsmedel eller alkohol.
I annat fall kan ytskiktet skadas.

* Rengor aldrig apparaten genom att doppa den i vatten och se till att inget vatten
tranger in i den.

» Anvand inte apparaten forran den ar helt torr igen.

+ Rata ut kabeln, om den har vridit sig.

« Bast forvaras apparaten i originalférpackningen pa en séker, ren, sval och torr plats.

Avfallshantering

R Denna apparat far inte kastas i hushallsavfallet. Varje anvandare ar
skyldig att Iamna alla elektriska och elektroniska apparater, oavsett om de
innehaller skadliga @mnen eller ej,

mmmmm P2 en uppsamlingsplats i sin kommun eller till aterférsaljaren, sa de

kan foras till en miljovanlig avfallsanlaggning. Vand dig till din kommun eller till

aterforsaljaren angaende avfallshanteringen.

Tekniska data

Namn och modell:
Strémforsorjning:

medisana Massagedyna MC 200
100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W

Matt Lx B x H: ca 330 x 190 x 110 mm
Vikt: ca 1,05 kg
Lagringsforhallanden: rent och torrt
Artikelnummer: 88954

EAN-nummer: 40 15588 88954 7

For att stindigt forbattra apparaten férbehaller vi oss ratten att gora
tekniska och utseendemassiga andringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa www.medisana.com.

Garanti- och reparationsvillkor
Vand dig till din aterforséljare eller direkt till din fackbutik om du behéver utnyttja garantin. Om du behdver
skicka in apparaten, ange felet och skicka med en kopia av inkdpskvittot.
Darvid géller féljande garantivillkor:
1. For apparater fran medisana géller en garanti pa 3 ar fran inképsdatum. Inképsdatumet ska bevisas
med kvitto eller faktura for att garantin ska kunna utnyttjas.
2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas inom kostnadsfritt under garantitiden.
3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden férlangs, varken for apparaten eller fér komponenter
som bytts ut.
4. Undantagna fran garantin ar:
a. Alla skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling, t.ex. pa grund av att bruksanvisning-
en inte foljs.
b. Skador som beror pa reparationer eller ingrepp gjorda av képaren eller en obehdrig tredje part.
c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten eller nar apparaten
skickats till servicestéllet.
d. reservdelar som utsatts for normalt slitage.
5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som orsakats av apparaten utesluts dven om skadan pa
apparaten godkénns som ett garantifall.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY



NO/DK

medisana

NO BRUKSANVISNING Massasjepute MC 200

Enhet og betjeningselementer

Tegnforklaring

VIKTIG
Hvis disse anvisningene ikke fglges, kan

alvorlige personskader eller skader pa

apparatet oppsta.

ADVARSEL

Disse advarslene ma overholdes for a

unnga skader pa brukeren.

OBS

Disse henvisningene ma overholdes for &

unnga skader pa apparatet.

e« | MERKNAD
1 | Disse henvisningene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om installasjon eller
bruk.
"1 Bruk massasjeputen kun i

[ lukkede rom!

@ Bruk aldri massasjeputen i vatrom (f.eks.

nar du bader eller dusijer).

O

Beskyttelsesklasse Il

LOT LOT-nummer

M Produsent

88954 07/2021 Ver. 1.0

Cce

NO Sikkerhetsanvisninger

D Les bruksanvisningen og spesielt sikkerhetsanvisningene
noye for du tar apparatet i bruk. Ta vare pa bruksanvisningen
i tilfelle du trenger den senere. Hvis du gir apparatet videre til
en tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

A A

* Apparatet skal kun brukesihenhold il tiltenkt bruk som forklartibruksanvisningen.
Ved tilfeller av misbruk oppharer garantien.

* Apparatet er ikke ment til bruk i naeringsvirksomhet eller pa det medisinske
feltet.

Stremforsyning

* Fgrdukoblerapparatettil stremforsyningmaduforsikre degom atnettspenningen
angitt ved symbol samsvarer med spenningen til stramnettet ditt.

« Sett nettadapteren i stikkontakten bare nar apparatet er avslatt.

* Benytt bare nettadapteren som fglger med massasjeapparatet (X21200-2000ENCG).

* Hold nettadapter, kabel og apparatet unna varme overflater og steder, fuktighet
og veesker.

* Ikke ta pa nettadapteren nar du star i vann, og ha alltid tarre hender nar du
bergrer stgpselet.

*lkke ta pa et apparat som har falt i vannet. Trekk straks stopselet hhv.
nettadapteren ut av stikkontakten.

» Apparatet ma kobles til slik at nettadapteren er fritt tilgjengelig.

« Slaalltidavapparatetumiddelbartetterbruk med knappene pabetjeningsenheten,
og trekk nettadapteren ut av stikkontakten.

*For & koble apparatet fra streamforsyningen skal du aldri dra i kabelen, men
trekke ut nettadapteren.

* Ikke beer, dra eller roter apparatet ved hjelp av kabelen eller adapteren.

*Dersom kabelen eller nettadapteren er skadet, skal apparatet ikke brukes. Av
sikkerhetsarsaker skal disse delene bare byttes av autoriserte servicesteder.
For & unnga farlige situasjoner sendes apparatet til et servicested for reparasjon.

» Pass pa at kabelen ikke ligger slik at noen kan snuble i den. Den skal verken
brettes, klemmes eller vris.

Personer med spesielle behov

» Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med
fysiske, sensoriske eller psykiske funksjonshemminger eller med manglende
erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn og har fatt tilstrekkelig oppleering i
bruken av apparatet og forstar farene forbundet med bruken.

*Barn ma holdes under oppsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.

« Ikke bruk dette apparatet som statte til eller erstatning for medisinsk behandling.
Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.

*Du skal ikke bruke massasjeapparatet, eller eventuelt bare etter konsultasjon
med legen din, dersom:

- du er gravid

- du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske implantater.

- dulideravenellerflere avfaglgende sykdommer eller plager: sirkulasjonsforstyrrelser,
areknuter, apnesar, blamerkerellerbloduttredelser, sprekkerihuden, arebetennelser.

* Bruk aldri apparatet i naerheten av gyne eller andre gmfintlige kroppsdeler.

* Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig, skal du
avslutte bruken og konsultere fastlegen din.

* Apparatet har en varm overflate. Personer som er overfglsomme for varme ma
bruke apparatet med forsiktighet.

*Ved smerter med ukjent arsak, nar du er under legebehandling og/eller bruker
medisinske apparater, skal du konsultere fastlegen for du

begynner a bruke apparatet.

« Sjekk nettadapter, kabler og massasjeapparat grundig for skader fgr hver bruk.
Et defekt apparat skal ikke brukes.

* Bruk ikke apparatet ved synlige skader pa apparatet eller kabler, nar det ikke
fungerer feilfritt eller nar det har falt ned eller blitt fuktig. For & unnga farlige
situasjoner, send apparatet til et servicested for reparasjon.

* Elektriske apparater skal ikke lagres eller oppbevares pa steder slik at de kan
falle ned i badekar eller vask.

*Bruk apparatet kun i riktig posisjon, det vil si slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen.

* Ikke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.

* Ikke bruk apparatet far du skal sove. Massasjen har en stimulerende virkning.

* Bruk aldri apparatet nar du kjerer et kjgretay eller betjener en maskin.

» Maksimal brukstid er 15 minutteromgangen. Lengre tids bruk forkorter apparatets
levetid og kan fare til spenninger istedenfor avspenninger i muskulaturen.

* For lang brukstid kan fare til overoppheting. La apparatet alltid bli avkjglt far du
tar det i bruk igjen.

* Plasser eller benytt ikke apparatet rett ved siden av en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

*La aldri apparatet veere uten tilsyn nar det er koblet til stramnettet.

* Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.

* Ikke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tepper eller puter.
Det kan medfare brann, elektrisk stat eller skade.

*Forsikre deg om at fingre eller andre kroppsdeler aldri kommer mellom de
roterende massasjehodene. Fare for personskader!

* Ikke bruk tidsbryter eller fijernstyring for & betjene apparatet.

* Ikke bruk apparatet sammen med spray fra spraybokser eller ved samtidig bruk
av oksygen.

Vedlikehold og rengjering

» Apparatet er vedlikeholdsfritt. Skulle det allikevel oppsta feil, kontroller om
nettadapteren er korrekt tilkoblet. Ikke apne glidelasen. Pa innsiden finnes det
ingen deler som skal rengjgres eller vedlikeholdes av brukeren.

* Du skal selv bare utfgre rengjering av apparatet. Dersom det oppstar feil eller
skader pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjer det selv, vil
alle garantier opphgre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte servicesteder
gjennomfgre reparasjoner, for & unnga farlige situasjoner.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker. Dersom vaeske kommer inn
i apparatet, trekk umiddelbart ut stgpselet.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn av voksne.

Tiltenkt bruk

Apparatet er ment for egenmassasje pa bestemte kroppsdeler,

for avspenning og velveere. Det er ikke ment for medisinsk eller terapeutisk bruk.
Det er ikke egnet for klinikker, massasjepraksiser, helsestudioer e.l. Apparatet er
ikke et medisinsk apparat og tjener ikke til smertebehandling. Dersom du er i tvil,
spar legen din om hvordan det kan brukes.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i emballeringsfolie! Fare for kvelning!

Apparat og betjeningselementer
@ Pa/av-knapp

Leveransens innhold

Kontroller farst at enheten er fullstendig og at den ikke har tegn pa skader. Erdu i
tvil, skal du ikke ta enheten i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller servicestedet.
Leveransens inkluderer:

* 1 medisana massasjepute MC 200

* 1 strgmadapter

* 1 bruksanvisning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut enheten, skal du umiddelbart ta
kontakt med forhandleren.

Bruk av apparatet

Eksempel pa bruk: Shiatsu-massasje for skuldre, rygg, ben og nakke. Bruk den

valgfrie ryggstroppen for a feste puten til en stol.

+ Koble sammen nettadapter og massasjepute med tilkoblingen pa nettadapteren, og
sett deretter nettadapteren i stikkontakten. Pass pa at denne forblir lett tilgjengelig.

* Trykk pa av/pa-knappen @ for a sla pa apparatet. Massasjefunksjonen aktiveres.
Samtidig aktiveres ogsa varmefunksjonen.

« Sla apparatet av etter hver bruk med pa-/av-knappen @ og trekk nettadapteren ut
av stikkontakten.

Rengjoring og vedlikehold

* For du rengjer apparatet, skal du forsikre deg om at apparatet er slatt av og at
stopselet er trukket ut av stikkontakten. Rengjer det avkjglte apparatet kun med
fuktig, myk klut.

* Bruk aldri aggressive rengjeringsmidler, kraftige bgrster, lgsningsmidler eller
alkohol. Det kan skade overflaten.

* For aldri produktet som skal rengjgres ned i vann, og pass pa at vann ikke kommer
inn i apparatet.

* Begynn a bruke apparatet igjen farst nar det er helt tort.

* Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

 Pakk apparatet helst inn i originalemballasjen og oppbevar det pa et sikkert, rent,
kaldt og tart sted.

Avfallshandtering

hs Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet . Hver forbruker er
palagt & avhende alle elektriske eller elektroniske apparater, uansett om
de inneholder skadelige stoffer eller ikke, til et lokalt mottakssted for slikt

mmmmm 2Vfall, for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt med

kommunen eller forhandler for mer informasjon om avfallshandtering.

Tekniske data

Navn og modell:
Strgmforsyning:
Dimensjoner L x B x H:

medisana massasjepute MC 200
100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W
ca. 330 x 190 x 110 mm

Vekt: ca. 1,05 kg
Lagring: rent og tert
Artikkelnummer: 88954

EAN-nummer: 40 15588 88954 7

Vi forbeholder oss retten til & utfere tekniske og stilistiske endringer for
a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du p4 www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner
Ved garantispgrsmal, vennligst ta kontakt med forhandler eller direkte med servicestedet. Hvis du ma
sende inn apparatet, ma du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.
Folgende garantibetingelser gjelder:
1. Alle medisana produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av garantien skal
kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis i garantiperioden.
3. Ved garantiytelser trer ikke forlengelse av garantitiden inn, verken for apparatet eller for utskiftbare
deler.
4. Folgende er utelukket fra garantien:
a. Alle skader som har oppstatt som falge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved at
bruksanvisningen ikke er fulgt.
b. Skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering utfert av kjgperen eller ikke godkjent
tredjepart.
c. Transportskader som har oppstéatt pa vei fra produsent til forbruker eller ved innsending til
servicestedet.
d. Reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for indirekte eller direkte falgeskader, som har blitt forarsaket av apparatet, er utelukket selv
om skaden pa apparatet regnes som en garantisak.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND



NO/DK

medisana

DK BRUGSANVISNING Massagepude MC 200

Apparat og betjeningselementer

Tegnforklaring

VIGTIGT
Manglende overholdelse af

brugsanvisningen kan medfgre sveere
personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL

Disse advarsler skal overholdes for at

forhindre mulig personskade.

BEMARK

Disse anvisninger skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.

BEMARK

jmie

Disse anvisninger indeholder praktiske

tilleegsoplysninger om installation og drift.

1 Anvend kun massageenheden i
1 *lukkede rum!

Anvend ikke massageapparatet i vadrum

(f.eks. ifm. bad eller brusebad).

D Beskyttelsesklasse |l

LOT LOT-nummer

M Producent

88954 07/2021 Ver. 1.0

Cce

DK Sikkerhedsanvisninger
Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden apparatet
tages i brug, dette geaelder isaer sikkerhedsanvisningerne.
Gem brugsanvisningen til fremtidig brug. Hvis du videregiver
apparatet til tredjepart, skal brugsanvisningen altid felge med.

A A

* Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisnin-
gen. Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

 Apparatet er ikke beregnet til kommercielt brug eller anvendelse inden for det
medicinske omrade.

vedrgrende stremforsyningen

*Inden du slutter apparatet til stramforsyningen, skal du sikre dig, at den angivne
elektriske spaending pa etiketten stemmer overens med netspeendingen pa dit
anvendelsessted.

« Stik kun netdelen i stikkontakten, nar apparatet er slukket.

* Anvend kun massageapparatet sammen med den medfslgende netdel (XZ1200-
2000ENCG).

*Hold netdel, kabel og apparat vaek fra varmekilder, varme overflader, fugtighed
og veesker.

* Rar ikke ved netdelen, hvis du star med fedderne i vand, og tag kun fat i stikket
med t@rre haender.

* Tag aldrig fat i et apparat, der er faldeti vandet. Traek straks stikket hhv. netdelen
ud af stikkontakten.

* Apparatet skal veere tilsluttet sa stikket er frit tilgeengeligt.

« Sluk altid for apparatet vha. knapperne pa betjeningsenheden straks efter brug,
og traek stikket ud af stikkontakten.

*Treek aldrig i stremkablet for at slukke for strammen til apparatet, men tag
derimod altid fast i selve stikket.

* Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i kablet eller netdelen.

» Apparatet ma ikke laengere anvendes, hvis kablet eller netdelen er beskadiget.
Af sikkerhedsgrunde ma disse dele kun udskiftes af et autoriseret servicested.
Send apparatet til reparation i servicecentret for at undga farlige situationer.

* Anbring aldrig kablet pa en made, sa det er nemt at falde over det. Kablet ma
hverken kneekkes, klemmes eller snos.

vedrgrende sarlige personer

* Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet
og forstar de dermed forbundne farer.

* Barn skal holdes under opsyn og forhindres i at lege med apparatet.

* Anvend ikke dette apparat til at understotte eller erstatte medicinske produkter
eller behandlinger. Brugen af apparatet kan i visse tilfeelde forvaerre kroniske
lidelser og symptomer.

» Undlad at bruge massageapparatet, eller radfer dig med din leege farst, hvis:

- du er gravid,

- du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske implantater.

-duliderafenellerflere affelgende sygdomme eller lidelser: Kredslgbssygdomme,
areknuder, abne sar, bla maerker, hudrevner, arebetaendelser.

* Brug ikke apparatet neer gjnene eller andre felsomme dele af kroppen.

* Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig, bedes du indstille
brugen og radfere dig med din leege.

*» Apparatet bliver varmt pa overfladen. Personer uden varmefornemmelse skal
veere forsigtige under brugen af apparatet.

* Kontakt din leege for brug af massageapparatet, hvis du lider af uforklarlige
smerter, modtager laegebehandling eller bruger andre medicinske apparatet.

for brug af apparatet

*Tjek netdelen, kablet og massageapparatet grundigt for skader far hver brug. Et
defekt apparat ma ikke tages i brug.

* Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller kablet, hvis
det ikke fungerer problemfrit, eller hvis det er faldet ned eller blevet vadt. Send
apparatet til reparation i servicecentret for at undga farlige situationer.

» Opbevar aldrig elektriske apparater pa steder, hvor de kan falde ned i et badekar
eller en vask.

» Apparatet ma kun anvendes i den korrekte position, dvs. som beskrevet i denne
brugsanvisning.

» Anvend ikke apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

*Brug ikke apparatet lige inden du skal til at sove. Massageapparatet har en
stimulerende virkning.

* Brug aldrig apparatet, nar du kerer bil eller betjener en maskine.

*Den maksimale anvendelsestid per behandling udggr 15 minutter. Laengere
brug kan forkorte apparatets levetid og kan medfere spaendinger i muskulaturen
i stedet for afslapning.

 Langvarig brug kan medfgre overophedning. Lad altid forst apparatet kgle helt
af, for det anvendes igen.

* Anbring og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

* Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er tilsluttet stremmen.

* Apparatet ma ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe genstande.

* Tildeek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig apparatet under dyner
eller puder. Risiko for brand, sted og skade.

*Serg for, at dine fingre eller andre kropsdele aldrig kommer ind mellem de
roterende massagehoveder. Risiko for personskade!

*Brug ikke tidsindstillingsure eller eksterne fjernbetjeninger sammen med
apparatet.

*Brug ikke apparatet i aerosolskyen fra spraydaser eller samtidig med
iltbehandling.

vedrgrende vedligeholdelse og renggring

* Apparatet er vedligeholdelsesfrit. Hvis der alligevel skulle opsta problemer, bar
du starte med at tjekke hvorvidt netdelen er tilsluttet korrekt. Abn ikke lynlasen.
Lynlasen skjuler ikke nogen dele, der skal renggres eller vedligeholdes af
brugeren.

* De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv méa udfgre pa apparatet er rengering
og pleje. | tilfaelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da garantien
dermed bortfalder. Henved dig til din forhandler, og lad altid kun autoriserede
servicesteder udfgre reparationer. Dermed undgar du farlige situationer.

* Apparatet ma ikke kommes ned i vand eller andre vaesker. Skulle der alligevel
treenge vaeske ind i apparatet, skal stikket straks stikkes ud.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden voksenopsyn.

Formalsbestemt brug
Apparatet er tilteenkt hjiemmemassage af bestemte kropsdele med henblik pa
afslapning og velvaere. Apparatet er ikke tiltaenkt medicinsk-terapeutisk brug. Deter
ikke egnet til klinikker, massageklinikker, wellness-studier osv. Massageapparatet
er ikke klassificeret som medicinsk apparat og ma ikke anvendes til behandling af
smerter. Sperg din laege til rads inden brug, hvis du er i tvivlom noget i forbindelse
med brugen.

ADVARSEL

Hold emballagefolien uden for berns reekkevidde! Risiko for kvael-
ning!

Apparat og betjeningselementer
© teend-/sluk-knap

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser nogen tegn
pa skader. | tvivistilfaelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte
forhandleren eller kundeservice.

Leveringen omfatter:

* 1 medisana massagepude MC 200

* 1 netadapter

* 1 brugsanvisning

Skulle du bemeerke transportskader under udpakningen, skal du straks kontakte
din forhandler.

Sadan anvendes apparatet

Anvendelseseksempel: Shiatsu-massage til skuldre, ryg, ben og nakke. Du kan

eventuelt anvende remmen pa bagsiden til at fastggre puden til en stol.

+ Forbind netdelen og massagepuden gennem stikindgangen pa netdelen, og kom
herefter netdelen i stikkontakten. Stikkontakten skal vaere frit tilgeengelig under
hele anvendelsen.

*Tryk pa teend-/sluk-knappen @ for at teende for enheden. Massagefunktionen
aktiveres. Samtidig aktiveres varmefunktionen.

* Sluk apparatet efter hver brug med teend-/sluk-knappen @, og treek netdelen ud af
stikdasen.

Renggring og pleje

 Inden du renggr apparatet skal du altid sikre dig, at apparatet er slukket og at
stikket er trukket ud af stikdasen. Det afkalede apparat ma kun renggres med en
blgd, fugtig klud.

» Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller harde berster, oplgsningsmidler
eller alkohol. Disse kan angribe overfladen.

» Kom aldrig apparatet i vand for at rengare det og s@rg for, at der ikke kommer vand
ind i apparatet under renggringen.

* Brug ferst apparatet igen, nar det er helt tort.

* Ret ledningen ud, hvis den er snoet.

» Opbevar om muligt apparatet i originalemballagen og under alle omstaendigheder
pa et sikkert, rent, keligt og tert sted.

Bortskaffelse

e Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet . Alle
forbrugere er forpligtede til at aflevere samtlige elektriske eller elektroniske
apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de

mmmmm indeholde skadelige stoffer eller ej. Udtjente apparater skal afleveres pa

den lokale genbrugsstation eller hos forhandleren. Henvend dig til din kommune

eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Tekniske data

Navn og model:
Stregmforsyning:
Dimensioner L x B x H:

medisana massagepude MC 200
100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W
ca. 330 x 190 x 110 mm

Veegt: ca. 1,05 kg
Opbevaringsbetingelser: rent og tert
Varenummer: 88954

EAN-nummer: 40 15588 88954 7

Af hensyn til lsbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at
foretage tekniske og designmaessige a&ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du p4 www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser
Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at
indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedleegge en kopi af kabskvitteringen.
| den forbindelse geelder falgende garantibetingelser:
. Der gives 3 ars garanti pa produkter fra medisana gaeldende fra kebsdatoen. | tilfeelde af reklamation
skal kebsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kgbskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl afhjaelpes gratis inden for garantiperioden.
3. Selvom der gares brug af garantien forlaenges garantiperioden ikke, hverken for apparatet eller for de
udskiftede dele.
4. Garantien omfatter ikke:
a. alle skader der er opstaet som falge af formalsstridig anvendelse, f.eks. manglende overholdelse
af brugsanvisningen.
b. skader som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden eller
uautoriseret tredjepart.
c. transportskader der er opstaet pa vejen fra fabrikanten til forbrugeren, eller i forbindelse med ind-
sending af produktet til kundeservice.
d. reservedele der er underlagt normal slitage.
5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte folgeskader forarsaget af apparatet,
ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et et garantitilfeelde.

-

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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PL INSTRUKCJA UZYTKOWANIA  Poduszka do masazu MC 200

Urzadzenie i elementy obstugi

Objasnienie symboli

WAZNE

Nieprzestrzeganie instrukcji moze by¢
przyczyng powaznych obrazen ciata lub
uszkodzenia urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ zawartych w
instrukcji ostrzezen, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzytkownikéw
urzadzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapisow niniejszej
instrukcji moze skutkowaé uszkodzeniem
urzgdzenia.

UWAGA

Wskazowki zawarte w instrukcji sg
zrodtem dodatkowych informacji
w zakresie instalacji i eksploatac;i
urzgdzenia.

jmie

~"Urzadzenie nalezy stosowa¢ wytgcznie
w zamknietych pomieszczeniach!

Poduszki do masazu nie nalezy uzywac
w wilgotnych pomieszczeniach (np.
podczas kapieli czy prysznica).

D Klasa ochronnosci Il

LOT Numer partii
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PL Zasady bezpieczenstwa

IDI Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszg
instrukcje obstugi, a w szczegoélnosci wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa, oraz zachowac ja, aby w razie koniecznosci moéc z niej
ponownie skorzysta¢. W przypadku przekazania urzagdzenia kolejnym
osobom nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

A A

* Nalezy korzysta¢ z urzgdzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
instrukcjg obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
wygasajg roszczenia gwarancyjne.

» Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych lub medycznych.

Zasilanie

* Przed podigczeniem urzgdzenia do zasilania nalezy upewni¢ sie, ze napiecie
podane na tabliczce znamionowe;j jest zgodne z napigciem sieci elektryczne;.

« Zasilacz wolno podtgcza¢ do gniazda sieciowego tylko wtedy, gdy urzadzenie jest
wylgczone.

* Nalezy korzysta¢ wylgcznie z zasilacza dostarczonego wraz z urzadzeniem do masazu
(XZ1200-2000ENCG).

« Zasilacz, przewdd zasilajgcy i samo urzgdzenie nalezy przechowywac z dala od
zrédet ciepta, gorgcych powierzchni, wilgoci i cieczy.

* Nie wolno dotyka¢ zasilacza, stojgc w wodzie. Zasilacz mozna dotykaé wytacznie
suchymi rekami.

* Nie wolno dotyka¢ urzadzenia, ktére wpadto do wody. Nalezy wtedy natychmiast
wyciggng¢ wtyczke lub zasilacz z gniazda.

» Urzgdzenie nalezy podtgczy¢ do sieci w taki sposéb, aby zasilacz byttatwo dostepny.

*Po zakonczeniu uzytkowania nalezy od razu wytaczy¢é urzgdzenie za pomocg
przyciskéw na panelu obstugi i wyjg¢ wtyczke z gniazda.

* Podczas wyjmowania wtyczki z gniazda nie wolno ciggna¢ za przewdd. Nalezy
zawsze chwyta¢ za wtyczke.

*Nie nalezy nosi¢, ciggna¢ ani przekrecaC urzadzenia, chwytajgc za przewdd
zasilajgcy.

* Nie wolno uzywac urzgdzenia, jesli przewdd zasilajgcy lub zasilacz jest uszkodzony.
Ze wzgleddw bezpieczenhstwa elementy te mogg zostaé wymienione jedynie przez
autoryzowany punkt serwisowy. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy wysta¢ urzgdzenie
do punktu serwisowego do naprawy.

* Przewody zasilajgce nalezy utozy¢ tak, by wykluczy¢ mozliwos¢ potkniecia. Nie
wolno przekrecac, zaciskac ani zgina¢ przewodow zasilajgcych.

Uzytkownicy

» Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez
osoby o zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych albo
z brakiem doswiadczenia i wiedzy, jezeli s nadzorowane i zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznego uzywania urzadzenia i rozumiejg zagrozenia z tego
wynikajagce.

* Dzieci powinny by¢ nadzorowane celem upewnienia sig, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

* Nie nalezy wykorzystywac urzadzenia jako srodka pomocniczego dla zastosowan
medycznych lub jako ich substytutu. Dolegliwosci i objawy przewlekte mogtyby sie
jeszcze pogorszyé.

* Nalezy zrezygnowac z uzytkowania masazera lub zasiegng¢ porady lekarza przed
jego zastosowaniem w przypadku:

- cigzy,

- wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub elektronicznych implantéw.

- wystepowania jednego lub kilku z nizej wymienionych schorzen lub dolegliwosci:
niedokrwistosci, zylakéw, otwartych ran, stluczen, zadrapan, zapalenia zyt.

» Urzgdzenia nie nalezy stosowac w poblizu oczu ani innych wrazliwych czesci ciata.

« Jeslipodczas masazu pojawi sie bol lub inne nieprzyjemne uczucie, nalezy przerwac
korzystanie z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem.

*Urzadzenie posiada nagrzewang powierzchnig. Osoby wrazliwe na wysokg
temperature powinny podczas jego uzycia zachowac ostroznos¢.

* W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bolowych, jesli sg Panstwo
w trakcie leczenia i/lub korzystajg z urzgdzen medycznych, nalezy skonsultowac sie
ze swoim lekarzem przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia masujgcego.

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia

* Przed kazdym zastosowaniem nalezy starannie sprawdzi¢ stan wtyczki, przewodu
zasilajgcego i samego urzgdzenia do masazu. Nie wolno korzysta¢ z uszkodzonego
urzadzenia.

* Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, jesli na urzadzeniu lub przewodzie widac
uszkodzenia, je$li nie dziata sprawnie, jesli spadio z wysokosci lub zostato
zawilgocone. Aby unikngé zagrozenia, nalezy wystaé urzadzenie do punktu
serwisowego celem naprawy.

*Urzadzen elektrycznych nie nalezy przechowywaé w miejscach, z ktérych
mogtyby spas¢ do wanny lub umywalki.

+Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytacznie w prawidtowej pozyciji, tj. zgodnie z
informacjami zawartymi w niniejszej instrukgcji obstugi.

* Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia podczas snu badz lezenia w tézku.

*Nie nalezy korzysta¢ z urzgdzenia przed zasnieciem. Masaz ma dziatanie
stymulujace.

*Nigdy nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia podczas prowadzenia pojazdu lub
obstugi maszyn.

* Maksymalny czas jednorazowego uzytkowania urzadzenia wynosi 15 minut.
Dtuzsza eksploatacja skraca zywotnos$¢ urzadzenia i zamiast redukcji napie¢ w
migsniach moze prowadzi¢ do ich zwigkszenia.

«Zbyt diugie uzytkowanie moze prowadzi¢ do przegrzania. Przed kazdym
ponownym uzyciem nalezy zawsze pozostawi¢ urzgdzenie do ostygniecia.

» Urzgdzenia nie wolno ktas¢ ani uzytkowaé¢ w bezposrednim poblizu piecykow
elektrycznych ani innych zrodet ciepta.

*Nie nalezy pozostawia¢ urzgdzenia podtgczonego do zrodta zasilania bez
nadzoru.

* Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzenia z ostrymi lub spiczastymi przedmiotami.

*Nie wolno zakrywa¢ urzgdzenia, gdy jest wigczone. Absolutnie niedozwolone
jest uzytkowanie urzadzenia pod kotdrg, kocem lub poduszky. Powyzsze
zachowanie niesie ze sobg ryzyko pozaru, porazenia prgdem i obrazen ciata.

*Nalezy uwaza¢, aby palce badz inne czesci ciata nie dostaty sie pomiedzy
rotujgce gtowice masujgce. Ryzyko obrazen ciata!

*Do sterowania urzgdzeniem nie wolno stosowaé zegaréw sterujgcych ani
zewnetrznych sterownikéw.

* Urzadzenia nie wolno stosowac, jesli jednoczesnie rozpylana jest mgietka z
pojemnika z aerozolem lub stosowany jest tlen.

Konserwacja i czyszczenie

» Urzgdzenie nie wymaga konserwacji. Jesli jednak wystgpi awaria, samodzielnie
mozna sprawdzi¢ jedynie, czy zasilacz jest prawidtowo podtgczony do pradu.
Nie nalezy otwiera¢ zamka btyskawicznego. Wewnatrz nie ma elementow, ktére
uzytkownik mogtby sam czysci¢, konserwowac lub naprawiac.

* Dziatania, ktére mozna samodzielnie wykonywac przy urzadzeniu, ograniczone
sg tylko do jego czyszczenia. W przypadku stwierdzenia usterek lub uszkodzen
nie nalezy naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie, gdyz skutkuje to wygasnieciem
wszelkich roszczen gwarancyjnych. Nalezy zasiegng¢ informaciji u dystrybutora,
ktory zleci naprawe autoryzowanemu serwisowi. Samodzielna préba naprawy
moze by¢ niebezpieczna.

* Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych cieczach. W przypadku
dostania sie cieczy do urzadzenia nalezy natychmiast wyciaggng¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

» Czyszczenie ani konserwacja urzadzenia nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie stuzy do samodzielnego masazu okreslonych czesci ciata,
majgcego zapewni¢ uczucie odprezenia i komfortu. Nie jest przeznaczone do
celéw medycznych i terapeutycznych. Nie nalezy stosowaé¢ go w warunkach
klinicznych, salonach masazu, studiach wellness itp. Urzadzenie do masazu
nie jest przyrzgdem medycznym i nie stuzy do terapii bolu. W razie watpliwo$ci
nalezy przed uzyciem skonsultowac sie z lekarzem.

OSTRZEZENIE

Folie opakowaniowe nalezy przechowywac¢ poza zasiggiem dzieci.

Istnieje ryzyko uduszenia!

Urzadzenie i elementy obstugi
© Przycisk WE./WYL.

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kompletne oraz
czy nie ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamiaé
urzgdzenia, lecz skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym.
Zawartos¢ zestawu:

* 1 medisana Poduszka do masazu MC 200

» 1 zasilacz sieciowy

* 1 instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodzenia
powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowaé sie z
dystrybutorem.

Stosowanie urzadzenia

Przykiad zastosowania: Masaz shiatsu w obrebie barkéw, plecow, ndg i karku. Uzy¢

opcjonalnego paska znajdujgcego sie na tylnej stronie, aby przymocowac¢ poduszke

do krzesta.

» Zasilacz nalezy podigczy¢ do gniazda znajdujgcego sie w poduszce do masazu, a
dopiero potem wtozy¢ wtyczke zasilacza do gniazda sieciowego. Zwrdci¢ uwage,
aby byto ono fatwo dostepne.

» Wigczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL @. Aktywowana jest funkcja
masazu. Jednoczesnie aktywowana jest takze funkcja nagrzewania.

 Po kazdym uzyciu nalezy wytgczy¢ urzadzenie za pomocg przycisku WL./WYL. @
i wyciggng¢ wtyczke z gniazda.

Czyszczenie i pielegnacja

* Przed przystgpieniem do czyszczenia urzadzenia nalezy sie upewnié, ze zostato
ono wytgczone, a wtyczka wyjeta z gniazda sieciowego. Nalezy czysci¢ urzadzenie
po ostygnieciu i tylko wilgotng, miekka szmatka.

* Nie wolno w tym celu stosowac¢ agresywnych $rodkoéw czyszczacych, ostrych
szczotek, rozpuszczalnikdw ani alkoholu. Moze to zniszczy¢ powierzchnie.

» Podczas czyszczenia nigdy nie nalezy zanurzac¢ urzgdzenia pod wode ani nie
wolno dopusci¢ do sytuacji, aby woda wnikneta do jego wnetrza.

» Urzgdzenie mozna uzytkowa¢ ponownie dopiero wtedy, gdy zostanie w pemhi
wysuszone.

» Wyprostowac przewdd zasilajacy, jesli jest poskrecany.

» Polecamy zapakowa¢ urzgdzenie do oryginalnego opakowania i przechowywac je
w bezpiecznym, czystym, chtodnym i suchym miejscu.

Utylizacja

et Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami . Kazdy
uzytkownik jest zobowigzany do segregowania wszystkich urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, bez wzgledu na to, czy zawierajg one

mmmm szkodliwe substancje, czy nie, oraz do oddawania ich w punktach odbioru

takich odpadéw w swoim miescie lub do punktdow znajdujgcych sie w sklepach

elektronicznych, aby zapewnic ich ekologiczng utylizacje. W sprawach dotyczgcych

utylizacji nalezy zwréci¢ sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne

Nazwa i model: medisana Poduszka do masazu MC 200

Zasilanie: 100-240V, 50/60 Hz, 24 W
Wymiary dt. x szer. x wys.:  ok. 330 x 190 x 110 mm
Masa: ok. 1,05 kg

Warunki przechowywania: w suchym i czystym miejscu
Numer artykutu: 88954

Numer EAN: 40 15588 88954 7

W zwiazku z ciggtym rozwojem produktow zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i zmian projektowych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw

W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwroci¢ sie do sklepu lub bezposrednio do

punktu serwisowego. Jesli wystepuje konieczno$¢ odestania urzadzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i

zatgczy¢ kopie paragonu.

Obowiazujg nastepujgce warunki gwarancii:

1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancja, liczac od daty zakupu. W przypadku wystgpienia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac¢ date zakupu, przedktadajac paragon lub fakture.

2. Wady materiatowe i produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania gwarancji nieodpfatnie.

3. Wskutek wystapienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwarancji zaréwno
samego urzadzenia, jak i wymienionych czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:
a. wszelkich szkdéd powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urzadzenia, np.

nieprzestrzegania instrukcji obstugi.
b. szkéd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub nieuprawnione
osoby trzecie.

c. szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub wysytki do serwisu.
d. elementéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodowanych przez urzadzenie jest
wykluczona réwniez w przypadku, gdy uszkodzenie urzadzenia zostanie uznane jako podlegajace
pod gwarancjg.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NIEMCY
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CZ NAVOD K POUZITi

Masazni polstar MC 200

Ptistroj a ovladaci prvky

Vysvétleni znacek

DULEZITE
Nerespektovani tohoto navodu maze mit

za nasledek tézka zranéni €i Skody na
pfistroji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba
respektovat, aby bylo zabranéno
pfipadnym zranénim uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfipadnému poskozeni
pristroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né
dodate¢né informace k instalaci nebo
provozu.

jmie

1 Masazni polstaf pouzivejte pouze v
uzavienych prostorach!

Masazni polstar nepouzivejte ve vihkych
mistnostech (napf. pfi koupani nebo
sprchovani).

| tvida ochrany

LOT Cislo $arze (LOT)

M Vyrobce

88954 07/2021 ver. 1.0

Cce

CZ Bezpeénostni pokyny
Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k pouziti,
zejména bezpeénostni pokyny, a uschovejte si ho pro
pozdéjsi potifebu. Pokud pristroj predavate tretim osobam,
prilozte k nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

A A

* PFistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho urenim podle navodu k pouziti. Pfi
pouziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* PFistroj neni ur€en pro komercni ucely nebo pro pouziti v Iékafském prostiedi.

pro napajeni proudem

 Dfive nez pfistroj pfipojite ke zdroji elektrického proudu, presvédcte se, zda
sitové napéti uvedené na typovém Stitku souhlasi s napétim vasi elektricke sité.

» Napajeci zdroj zapojujte do zasuvky pouze tehdy, je-li pfistroj vypnuty.

* Pouzivejte pouze napajeci zdroj, ktery je soucasti dodavky masazniho pfistroje (XZ1200-
2000ENCG).

* Napajeci zdroj, kabel a pfistroj chrante pfed teplem, horkymi povrchy, vihkosti
a kapalinami.

* Nesahejte na napdjeci zdroj, pokud stojite ve vodé, a zastrcky se dotykejte
pouze suchyma rukama.

* Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. lhned vytahnéte napajeci zastrcku,
resp. napajeci zdroj ze zasuvky.

* PFistroj musi byt pfipojen tak, aby byl napajeci zdroj volné pFistupny.

* Ihned po pouziti vZdy vypnéte pfistroj pomoci tlacitek na ovlddacim panelu a
vytahnéte napajeci zdroj ze zasuvky.

* PFi odpojovani pristroje od elektrické sité nikdy netahejte za napajeci kabel,
nybrz vzdy za napajeci zdro;j.

* Pfistroj nenoste, nevytahujte nebo neotacejte uchopenim za kabel nebo
napajeci zdro;j.

* Pokud je kabel nebo napéjeci zdroj poSkozen, nesmi byt pfistroj dale pouzivan.
Z bezpecénostnich divodl smi tyto soucasti vyménovat pouze autorizované
servisni stfedisko. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, poslete pfistroj k opravé
do servisniho stfediska.

* Dbejte na to, aby o kabely nikdo nemohl zakopnout. Je nutné zabranit zlomeni,
sevieni nebo zkrouceni kabelu.

pro urcité osoby

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuenosti
¢i znalosti, pokud jsou pod dozorem, byly pouceny o bezpecném pouzivani
pfistroje a rozumi nebezpecim s nim spojenym.

* Na déti je nutné dohlizet, aby se zajistilo, Ze si s vyrobkem nebudou hrat.

* Nepouzivejte tento pfistroj na podporu nebo jako nahradu Iékarskych aplikaci.
Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly jesté vice zhorsit.

* Masazni pfistroj byste neméli pouzivat, resp. byste se nejprve méli poradit s
lékafem v nasledujicich pfipadech:

— v téhotenstvi;

— pokud mate kardiostimulator, umélé klouby nebo elektronické implantaty;

— pokud trpite jednou nebo nékolika z nasledujicich nemoci ¢i komplikaci: poruchy

prokrveni, kieCoveé zily, oteviené rany, pohmozdéniny, popraskani kize, zanéty zil.

* Nepouzivejte pfistroj v blizkosti o€i nebo jinych citlivych mist na téle.

» Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijemnou, prestarite
pfistroj pouZivat a poradte se s |ékafem.

* Pfistroj ma vyhfivany povrch. Osoby necitlivé na teplo musi pfi pouzivani
pristroje dbat opatrnosti.

*Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v Iékarské péci nebo pouzivate
lékarska zafizeni, promluvte si pfed pouzitim masazniho pfistroje se svym
lékarfem.

pfed uvedenim pfistroje do provozu

» Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte napajeci zdroj, kabel a masazni
pfistroj a ujistéte se, Ze nejsou poskozené. Vadny pfistroj se nesmi uvadét do
provozu.

* PFistroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen pfistroj nebo kabel, pokud
pfistroj nefunguje bezchybné, pfipadné pokud pfistroj spadl na zem nebo byl
vystaven vihkosti. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, poSlete pfistroj k opravé
do servisniho stiediska.

» Neskladujte nebo neuchovavejte elektrické pfistroje na mistech, odkud by mohly
spadnout do vany nebo umyvadla.

* Pistroj pouzivejte pouze ve spravné poloze, tedy tak, jak je popsano v tomto
navodu k pouziti.

* Nepouzivejte pristroj béhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

* Nepouzivejte pristroj pfed usnutim. Masaz ma povzbuzujici Ucinek.

* Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud Fidite vozidlo nebo obsluhujete stroj.

* Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace ¢ini 15 minut. DelSi pouziti
zkracuje Zivotnost pfistroje a mdze namisto uvolnéni vést ke svalovému napéti.

* PFilis dlouhé pouzivani muze zpusobit prehfati. Pfed dalSim pouzitim nechte
pfistroj vzdy nejprve vychladnout.

* Pistroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych kamen &i jinych
tepelnych zdroju.

* Nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je pfipojen k elektrické siti.

« Zabrarite kontaktu pfistroje se Spi¢atymi nebo ostrymi pfedméty.

* Nezakryvejte pfistroj, pokud je zapnuty. Pfistroj v zadném pfipadé nepouzivejte
pod pfikryvkami nebo polstafi. Hrozi nebezpedi pozaru, urazu elektrickym
proudem a zranéni.

» Davejte pozor, aby se vam mezi rotujici masazni hlavice nedostaly prsty nebo
jiné Casti téla. Hrozi nebezpedi zranéni!

*Neprovozujte pfistroj pomoci €asovych spinacd nebo externich dalkovych
ovladaca.

* Nepouzivejte pFistroj pfi vyskytu rozpraSovaného aerosolu nebo pfi sou¢asném
pouziti kysliku.

pro udrzbu a ¢isténi

* Pfistroj je bezudrzbovy. Pokud pfesto dojde k poruSe, zkontrolujte, zda je z
hlediska funkéni bezpeénosti spravné pfipojen napajeci zdroj. Nerozepinejte
zip. Uvnitf se nenachazi zadné soucasti, jejichz Cisténi nebo udrzbu by mohl
provadét sam uzivatel.

* PFistroj smite sami pouze Cistit. V pfipadé zavad nebo poskozeni neopravujte
pfistroj sami — zanikaji tim veSkeré naroky vyplyvajici ze zaruky. Abyste predesli
ohrozeni, obratte se s dotazy na svého specializovaného prodejce a opravy
nechte provadét pouze v autorizovanych servisech.

* Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych kapalin. Pokud do pfistroje
vnikne kapalina, ihned vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky.

- Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenim
PFistroj slouzi k masazi specifickych ¢asti t€la za ucelem
uvolnéni a relaxace. Neni uréen k Iékafskym/terapeutickym tceliim. Neni vhodny
pro kliniky, masazni praxe, wellness studia atp. Tento masazni pfistroj neni
zdravotnickym prostfedkem a neslouzi k 1é¢bé bolesti. V pfipadé pochybnosti
nebo nejistoty se pfed pouzitim poradte s Iékafem.
VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem! Hrozi
nebezpeci uduseni!

Pristroj a ovladaci prvky
@ Tlagitko ZAP/VYP

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky
poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na prodejce,
u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko.

Obsah baleni:

* 1 masazni polstaf medisana MC 200

* 1 napajeci adaptér

* 1 navod k pouziti

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zboZi bylo b&hem pfepravy poSkozeno,
kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

Pouziti pfistroje

Priklad pouziti: masaz Siacu v oblasti ramen, zad, nohou a Sije. Pouzijte volitelny

upinaci popruh na zadni strané k upevnéni polstare na zidli.

* Pripojte napajeci zdroj k masaznimu polstafi prostfednictvim pfipojky pro napajeci
zdroj a poté zapojte napajeci zdroj do elektrické zasuvky. Dbejte na to, aby zasuvka
zUstala dobfre pFistupna.

* Zapnéte pristroj stisknutim tlacitka ZAP/VYP @. Bude aktivovana masazni funkce.
Soucasné se aktivuje funkce vyhfivani.

« Po pouziti vypnéte pristroj stisknutim tlacitka ZAP/VYP @ a vytahnéte napéjeci
zdroj ze zasuvky.

Cisténi a udrzba

» Pred cisténim pfistroje zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty a zda je zastrc¢ka
napajeciho kabelu vytazena ze zasuvky. Chladny pristroj Cistéte pouze vlhkym a
méekkym hadfikem.

* V zadném prfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky, tvrdé kartace,
rozpoustédla nebo alkohol. Mohlo by dojit k poSkozeni povrchu.

» Nikdy neponoftujte pfistroj k ocisténi do vody a dbejte na to, aby do n&j nepronikla
Z24dna voda.

* Pristroj opét pouzivejte teprve tehdy, je-li UpIné suchy.

* Kabel je tfeba rozplést, pokud je zkrouceny.

* PFistroj uchovavejte nejlépe v puvodnim obalu a skladujte ho na bezpecném,
Cistém, chladném a suchém misté.

Likvidace

™ Tento pfistroj se nesmi likvidovat spolecné s béznym domovnim
odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat vSechny elektrické nebo
elektronické pfistroje bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, Ci
s Nikoliv — do sbé&rného mista ve svém mésté nebo v pfislusné prodejné,
aby mohly byt zlikvidovany zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Pro
informace tykajici se likvidace se obratte na mistni organ nebo na prodejce, u
kterého jste pristroj zakoupili.

Technické udaje

Nazev a model: masazni polstar medisana MC 200

Napajeni: 100-240V, 50/60 Hz, 24 W
Rozméry d x § x v: cca 330 x 190 x 110 mm
Hmotnost: cca 1,05 kg

Skladovaci podminky: Cisté a suché prostredi
Cislo vyrobku: 88954
Cislo EAN: 40 15588 88954 7

V ramci neustalého zlepsovani vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét
na ném technické a tvarové zmény.
Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese www.medisana.com

Zarucéni a servisni podminky
V zaruénim pfipadé se obratte na specializovany obchod, ve kterém jste vyrobek zakoupili, nebo pfimo
na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii
Gctenky.
PFi tom plati nasledujici zaruéni podminky:
1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3leta zaruka od data prodeje. Datum prodeje je v zaruénim
pfipadé nutno dolozit U¢tenkou nebo fakturou.
2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou vzaruéni dobé odstranény bezplatné.
3. Zaruénim pInénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dill k prodlouzeni zaru¢ni doby.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. vSechny $kody, které vznikly v disledku nevhodného zachazeni s vyrobkem, napf. z diivodu
nerespektovani navodu k pouZiti;
b. Skody, které byly zapfi€inény udrzbou nebo manipulaci ze strany kupujiciho nebo nepovolanych
tfetich osob;
c. Skody, které vznikly béhem prepravy od vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zpétném zaslani do
servisniho strediska;
d. dily prisluSenstvi, které podléhaji béZnému opotiebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné skody zplisobené pfistrojem je vyloucena i v pfipadé,
Ze dané poskozeni pfistroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO
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SK NAVOD NA POUZITIE Masazny vankas MC 200

Pristroj a ovladacie prvky

Viysvetlenie znaciek

DOLEZITE
Nedodrzanie tohto navodu méze

viest' k vaznym poraneniam alebo k
poskodeniam pristroja.

VYSTRAHA
Tieto vystrazné upozornenia musite

reSpektovat, aby sa zabranilo moznym

poraneniam pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym poSkodeniam

pristroja.

UPOZORNENIE
Tieto upozornenia vam poskytuju

jmie

uzitoéné dodatocné informacie o instalacii

alebo prevadzke.

~1_Masazny vankus$ pouZivajte iba
v uzavretych priestoroch!

@ Masazny vankus$ nepouzivajte vo vihkych

priestoroch (napr. pri kipani alebo
sprchovani).

O

Trieda ochrany I

LOT Cislo sarze

M Vyrobca

88954 07/2021 Ver. 1.0

Cce

SK Bezpecnostné pokyny

D Skor nez za€nete pristroj pouzivat’, pozorne si preditajte
navod na pouzitie, obzvlast’ bezpeénostné pokyny, a navod
na pouzitie uschovajte na neskorsie pouzitie. Ak pristroj
odovzdavate tretim osobam, bezpodmieneéne s nim
odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

A A

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho uréenim podla navodu na pouZitie. Pri
pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

* Pristroj nie je ur€eny na komer¢né ucely ani na medicinske pouzitie.

Napajanie

* Skor ako pristroj pripojite do napajania prudom, skontrolujte, €i sa sietové
napatie uvedené na typovom S§titku zhoduje s napatim vasej elektrickej siete.

« Sietovy konektor zapojte do zasuvky, len ked je pristroj vypnuty.

* Pouzivajte len sietovy konektor dodany s masaznym pristrojom (XZ21200-2000ENCG).

« Sietovy konektor, kabel a pristroj uchovavajte v dostato€nej vzdialenosti od
tepelnych zdrojov, horucich povrchov, vihkosti a kvapalin.

« Ak stojite vo vode, nedotykajte sa sietového konektora. So zastrckou manipulujte
vzdy so suchymi rukami.

* Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. Okamzite vytiahnite sietovd zastrcku,
resp. sietovy konektor zo zasuvky.

* Pristroj musi byt pripojeny tak, aby bol sietovy konektor volne pristupny.

* Okamzite po pouziti pristroj vzdy vypnite tlacidlami na ovladacej jednotke a
vytiahnite sietovy konektor zo zasuvky.

* Na odpojenie pristroja z elektrickej siete nikdy netahajte za sietovy kabel, ale
vzdy za sietovy konektor.

* Pristroj nikdy nenoste, netahajte ani neotacajte za kabel alebo sietovy konektor.

* Ked je kabel alebo sietovy konektor poskodeny, pristroj sa nesmie dalej pouzivat.
Z bezpec¢nostnych dévodov moéze tieto diely vymienat len autorizovany servis.
Aby sa zabranilo rizikam, pristroj zaslite na opravu do servisu.

*Dbajte na to, aby sa na kabloch nikto nemohol potknut. Nesmu sa zalomit,
privriet ani prekrutit.

Pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

* Tento pristroj m6Zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so zniZzenymi fyzickymi,
zmyslovymi a mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a
vedomosti, ak st pod dohlfadom a boli pou€ené o bezpe¢nom pouzivani pristroja
a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

* Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa pristrojom nebudu
hrat.

« Tento pristroj nepouzivajte na podporu lekarskeho oSetrenia ani ako jeho
nahradu. Chronické ochorenia a symptémy by sa mohli eSte zhorsit.

* Masazny pristroj by ste nemali pouzivat, resp. najskér by ste sa mali poradit’ so
svojim lekarom, ak:

- ste tehotna,

- méte kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické implantaty,

- trpite jednou alebo viacerymi z nasledujucich chordb alebo tazkosti: poruchy
prietoku krvi, ki€ove Zily, otvorené rany, pomliazdeniny, trhliny na kozi, zapaly Zzil.

* Pristroj nepouzivajte v blizkosti o¢i ani inych citlivych miest na tele.

* Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne, preruste
pouzivanie a poradte sa so svojim lekarom.

* Pristroj méa vyhrievany povrch. Osoby necitlivé na teplo musia byt pri pouzivani
pristroja opatrné.

* Pri neobjasnenych bolestiach, ked sa nachadzate v lekarskej starostlivosti a/
alebo pouzivate medicinske pristroje, sa pred pouzitim masazneho pristroja
poradte so svojim lekarom.

Pred pouzitim pristroja

* Pred kazdym pouZitim starostlivo skontrolujte, €i sietovy konektor, kabel a
masazny pristroj nie su poSkodené. Pokazeny pristroj sa nesmie uvadzat
do prevadzky.

* Pristroj nepouzivajte, ked su na pristroji alebo kabli viditelné poSkodenia, ked
nefunguje bezchybne, ked spadol alebo navlhol. Aby sa zabranilo rizikam,
pristroj zaslite na opravu do servisu.

* Elektricky pristroj neskladujte ani neuschovavajte na miestach, z ktorych by
mohol spadnut do vane alebo umyvadia.

* Pristroj pouzivajte len v spravnej polohe, t. j. ako je to opisané v tomto navode
na pouzitie.

* Pristroj nepouzivajte po€as spanku alebo ak lezite v posteli.

* Pristroj nepouzivajte pred spanim. Masaz ma stimulujuci ucinok.

* Pristroj nikdy nepouzivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhujete stroj.

* Maximalny prevadzkovy €as na jednu aplikaciu predstavuje 15 minuat. DIhSie
pouzitie skracuje zivotnost pristroja a namiesto uvolnenia mdze spodsobit
svalové napatie.

*Prili§ dlhé pouzivanie mbze spdsobit prehriatie. Skér ako pristroj znova
pouzijete, nechajte ho vzdy vychladnut.

* Pristroj nikdy neumiestiujte a nepouzivajte priamo vedla elektrickych kachli
alebo inych zdrojov tepla.

* Ked je pristroj pripojeny do elektrickej siete, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.

« Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi predmetmi.

*Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V ziadnom pripade ho nepouzivajte
pod prikryvkami alebo vanku$mi. Hrozi nebezpelenstvo poziaru, zasahu
elektrickym prudom a poranenia.

* Dajte pozor, aby sa medzi rotujuce masazne hlavice nedostali prsty ani iné Casti
tela. Nebezpecenstvo poranenia!

* Na prevadzku pristroja nepouzivajte ziadne spinacie hodiny ani externé dialkové
ovladania.

* Pristroj nepouzivajte pri rozpraSenom aerosdle zo sprejov ani pri su€asnom
pouziti kyslika.

Udrzba a gistenie

* Pristroj si nevyzaduje udrzbu. Ak by sa aj napriek tomu vyskytla porucha,
skontrolujte iba, Ci je sietovy konektor spolahlivo pripojeny. Neotvarajte zips.
Vnutri sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré by mal pouzivatel Cistit' alebo
podrobovat udrzbe.

* Pristroj m6zete sami len Cistit. V pripade poruchy alebo poSkodenia pristroj
sami neopravujte, pretoze tym zanika akykolvek narok na zaruku. Informujte sa
u svojho predajcu a opravy prenechajte autorizovanym servisnym strediskam,
aby sa zabranilo rizikam.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Ak by sa do pristroja predsa
len dostala kvapalina, ihned vytiahnite sietovy konektor.

- Cistenie a pouzivatelsk( udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Primerané pouzitie

Pristroj sluzi na vlastni masaz urcitych Casti tela,

ktora uvolfiuje a navodi prijemny pocit. Nie je uréeny na lekarske a terapeutické
pouzitie. Nie je vhodny pre Kliniky, masérske prevadzky, wellness Studia atd.
Masazny pristroj nie je lekarsky pristroj a nesluzi na oSetrovanie bolestivych
stavov. V pripade pochybnosti alebo neistoty sa pred pouzitim poradte so svojim
lekarom.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové foélie nedostali do ruk detom! Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

Pristroj a ovladacie prvky
@ Tlagidlo zapnutia/vypnutia

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, €i je pristroj uplny a €i nie je poSkodeny. V pripade
pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu
alebo servisné pracovisko.

Balenie obsahuje:

* 1 medisana masazny vankus MC 200

* 1 sietovy adaptér

* 1 navod na pouzitie

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte
svojho predajcu.

Pouzitie pristroja

Priklad pouzitia: Masaz shiatsu na plecia, chrbat, nohy a Siju. Pouzite volitelny

upinaci popruh na zadnej strane na upevnenie vankusa o stolicku.

« Sietovy konektor spojte s masaznym vankisom na pripojke pre sietovy konektor
a sietovy konektor potom zasurite do sietovej zasuvky. Dbajte na to, aby zostala
dobre pristupna.

* Pristroj zapnite stlatenim tladidla zapnutia/vypnutia @. Aktivuje sa masazna
funkcia. Su¢asne sa aktivuje aj funkcia ohrevu.

» Po kazdom pouziti vypnite pristroj tlacidlom zapnutia/vypnutia @ a vytiahnite
sietovy konektor zo zasuvky.

Cistenie a udrzba

* Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, Ze je pristroj vypnuty a Ze je sietfovy konektor
vytiahnuty zo zasuvky. Vychladnuty pristroj Cistite len navihéenou a makkou handrou.

*V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, hrubé kefy,
rozpustadla alebo alkohol. Mohli by poskodit povrch.

* Pristroj nikdy necistite ponorenim do vody a dbajte na to, aby sa do pristroja nedostala
voda.

* Pristroj znova pouzite, az ked je Uplne suchy.

* Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

* Pristroj odlozte najlepSie v originalnom obale a uschovajte ho na bezpecnom, Cistom,
chladnom a suchom mieste.

Likvidacia

" Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom . Kazdy
pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické zariadenia bez
ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat na

I zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky

zlikvidovat. V suvislosti s likvidaciou sa informujte na svojom komunalnom urade

alebo u svojho predajcu.

Technické udaje
Nazov a model:
Napajanie pradom:
Rozmery d x § x v:

medisana masazny vankus MC 200
100 — 240V, 50/60 Hz, 24 W
cca 330 x 190 x 110 mm

Hmotnost: cca 1,05 kg
Skladovacie podmienky: Cisté a suché miesto
Cislo vyrobku: 88954

Cislo EAN: 40 15588 88954 7

V zaujme staleho zdokonalovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a
konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto ndvodu na pouzitie najdete na stranke www.medisana.com.

Zaruéné a servisné podmienky
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na servisné
pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte képiu potvrdenia o
kupe. Platia tieto zaruéné podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-roéna zaruka. Pri uplatneni zaruky sa
datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo faktarou.
2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb sa po¢as zaru¢nej lehoty odstrania
bezplatne.
3. Uplatnenim zéruky sa nepredI|Zuje zaru¢na lehota na pristroj ani na vymenitelné suciastky.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. Akékolvek Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzivanim, napr. nedodrzanim navodu na pouzitie.
b. Skody vzniknuté opravou alebo zasahmi kupca alebo nepovolanych tretich osob.
c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému
pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Zodpovednost za nepriame alebo priame nasledné Skody spdsobené pristrojom je vylicena aj vtedy,
ak sa poskodenie pristroja uznalo ako zaruény pripad.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO
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Sl NAVODILA ZA UPORABO Masazni vzglavnik MC 200

Naprava in upravljalni elementi

Razlaga znakov

POMEMBNO
Neupostevanje teh navodil lahko privede

do tezkih telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.

OPOZORILO

Upostevajte opozorila, saj lahko samo
tako preprecite morebitne poSkodbe
uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upostevati, da
preprecite morebitne poSkodbe naprave.

NAPOTEK
Ti napotki vas bodo dodatno podudili
glede namestitve ali delovanja.

jmie

f": Vzglavnik za masazo uporabljajte samo v
zaprtih prostorih!

Vzglavnika za masazo ne uporabljajte
v vlaznih prostorih (npr. pri kopanju ali
prhanju).

O | rRazred zascite II

LOT Stevilka LOT

M Proizvajalec

Cce

88954 07/2021 Razl. 1.0

S| Varnostni napotki
Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo,
Se posebej varnostne napotke, in jih shranite za kasnejSo
uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, nujno prilozite
ta navodila za uporabo.

A A

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za
uporabo. V primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna.

* Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske namene.

za elektricno napajanje

* Preden napravo prikljucite na elektricno napajanje pazite na to, da se na tipski
tablici navedeno omreZno napajanje ujema z napajanjem vasega elektricnega
omrezja.

« Vti€ vstavite samo v vti€nico, kadar je naprava izklopljena.

+ Uporabite samo napajalnik, ki je dobavljen skupaj z masazno napravo (XZ1200-
2000ENCG).

* Napajalnik, kabel in napravo drzite stran od vro€ine, vroc¢ih povrsin, vlage in
tekocin.

* Ne prijemajte napajalnika, Ce stojite v vodi in vti€ vedno prijemajte s suhimi rokami.

* Ne segaijte po napravi, ki je padla v vodo. Omrezni vti€ oz. napajalnik takoj izvlecite
iz vtiCnice.

* Napravo je potrebno prikljuciti tako, da je napajalnik prosto dostopen.

» Takoj po uporabi naprave izklopite krmilni del s tipkami in izvlecite napajalnik iz
vtiCnice.

*Da bi napravo izklju€ili iz elektricnega omrezja, nikoli ne povlecite omreznega
kabla, temve¢ vedno napajalnik.

* Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite za napajalni kabel ali napajalnik.

«Ce sta kabel ali napajalnik poskodovana, naprave ne uporabljajte naprej. Iz
varnostnih razlogov lahko te dele zamenjajo samo na pooblas¢enem servisnem
mestu. Da bi se izognili nevarnostim, poSljite napravo v popravilo na servisno
mesto.

* Bodite pozorni na to, da se na kablih ne spotaknete. Ni jih dovoljeno prepogniti,
stisniti ali zaviti.

za posebne posameznike

*To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusen;j in
znanja le pod nadzorom ali potem, ko so bile podu¢ene o varni uporabi naprave
in tveganjih uporabe ter slednje razumejo.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

« Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske
namene. Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko Se poslabsajo.

» Uporabi masazne naprave bi se morali odpovedati oz. se najprej posvetovati z
vasim zdravnikom, kadar:

- gre za nosec€nost;

- kadar imate sréni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske vsadke.

- Cesteobolelizaenoalive& naslednjimiboleznimialitezavami: Motnje prekrvavitve,
kréne Zile, odprte rane, modrice, razpoke v kozi, vnetja Zil.

* Naprave ne uporabljajte v blizini o¢i ali drugih ob&utljivih delov telesa.

- Ce obéutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna, potem prekinite uporabo
in se posvetujte s svojim zdravnikom.

* Naprava ima ogrevano povrsino. Osebe, ki niso obcutljive na vro€ino, morajo biti
pri uporabi narave previdne.

* Pri nejasnih bolecinah, kadar se zdravnisko zdravite in/ali uporabljate medicinske
naprave, se pred uporabo masazne naprave posvetujte s svojim zdravnikom

pred uporabo naprave

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, da napajalnik, kabel in masazna naprava
niso poskodovani. Okvarjene naprave ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla vidne poskodbe, ¢e
naprava ne deluje brezhibno, ¢e je padla na tla ali pa je vlazna. Za preprecevanje
tveganj posljite napravo v popravilo na servisno mesto.

* Nobene elektrine naprave ne skladiscite ali hranite na mestih, s katerih bi lahko
padla v kopalno kad ali v umivalnik.

* Napravo uporabljajte samo v pravilnem polozaju, torej tako, kot je navedeno v teh
navodilih za uporabo.

* Naprave ne uporabljajte, Ce spite ali lezite v posteliji.

» Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulativen ucinek.

» Naprave nikoli ne uporabljajte, e upravljate vozilo ali druge stroje.

* Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 15 minut. Dalj$a uporaba skraj$a Zivljenjsko
dobo naprave in lahko namesto sprostitve misic povzro€i njihovo napetost.

* Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred ponovno uporabo vedno
pocCakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

* Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v blizini elektri¢ne peci ali
drugih virov vro€ine.

* Naprave ne puscajte brez nadzora, kadar je priklju€ena na elektricno omrezje.

* Preprecite stik naprave s koni¢astimi ali ostrimi predmeti.

* Ko je naprava vklopljena je ne pokrivajte. V nobenem primeru je ne uporabljajte
pod odejami ali vzglavniki. Obstaja nevarnost pozara, elektricnega udara in
poskodbe.

* PrepriCajte se, da med rotirajoCe dele masazne glave ne stisnete prstov ali drugih
delov telesa. Nevarnost poSkodb!

» Zadelovanje ne uporabljate Casovne stikalne ure ali drugih zunanjih upravljalnikov.

* Naprave ne uporabljajte v meglici iz razprsila ali ob hkratni uporabi kisika.

za vzdrzevanje in ¢iS¢enje

+ Naprave ni treba vzdrzevati. Ce bi kljub temu pri§lo do motnje zgolj preverite, ali
je napajalnik varno priklju¢en. Ne odpirajte zadrge. Za njo se ne nahajajo nobeni
deli, ki bi jih uporabnik moral €istiti ali vzdrzevati.

*Sami lahko na napravi izvajate samo cis€enje. V primeru motenj naprave ne
popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna. VpraSajte vasega
pooblasenega trgovca, popravila naj opravi samo pooblaséen servis, da
preprecite tveganja.

+Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekogine. Ce bi kljub temu v notranjost
naprave prodrla tekoCina takoj izvlecite Vvtic.

- Cid&enja in uporabnigkega vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora
odraslih oseb.

Pravilna uporaba
Naprava je namenjena lastni masazi dolo¢enih telesnih delov
za sprostitev in dobro pocutje. Ni namenjena medicinski in terapevtski uporabi. Ni
primerna za klinike, masazne salone, studie dobrega pocutja itd. Masazna naprava
ni medicinska naprava in ni namenjena bolecinski terapiji. V primeru dvoma ali
negotovosti se pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.
OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja nevar-
nost zadusitve!

Naprava in upravljalni elementi
© Tipka za vklop/izklop

Obseg dobave

Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poskodb. V primeru
dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega trgovca ali servisno mesto.
V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana Vzglavnik za masazo MC 200

* 1 Napajalnik

* 1 Navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj
obrnite na vasega prodajalca.

Uporaba naprave

Primer uporabe: Masaza Shiatsu za ramena, hrbet, noge in vrat. Opcijski pas na

hrbtni strani uporabite za pritrditev vzglavnika na stol.

» Napajalnik in vzglavnik za masazo prikljuCite na prikljuéek za napajalnik in nato
vstavite napajalnik v omrezno vti¢nico. Bodite pozorni na to, da ta ostane dobro
dostopna.

 Napravo vklopite tako, da pritisnete tipko vklop/izklop @ . Funkcija masaze se
vklopi. Hkrati se vklopi funkcija ogrevanja.

« Po vsaki uporabi napravo izklopite s tipko vklop/izklop @ in izvlecite napajalnik iz
vtinice.

Ciséenje in nega

* Pred CiS¢enjem naprave se prepriCajte, da je naprava izklopljena in, da se omrezni
vti€ ne nahaja v vti¢nici. Ohlajeno napravo Cistite samo z vlazno in mehko krpo.

* V nobenem primeru ne uporabljajte agresivnih Cistil, mo¢nih 8€etk, razredCila ali
alkohola. To bi lahko poSkodovalo povrsino.

» Naprave nikoli ne Cistite tako, da jo potopite v vodo in pazite na to, da v napravo
ne sme vdirati voda.

» Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

« Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

* Najbolje, da napravo shranjujete v originalni embalazi in jo hranite na varnem,
Cistem, hladnem in suhem mestu.

Odlaganje
Te naprave ni dovoljeno odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki . Vsak
potro3nik je zadolzen, da vse elektricne ali elektronske naprave, ne glede
na to, ali vsebujejo Skodljive snovi ali ne, odda na zbirni lokaciji svojega

I mesta ali v trgovini, da jih je mogo€e odstraniti na okolju prijazen

nacin. Glede odstranjevanja se obrnite na lokalne organe oblasti ali na prodajalca.

Tehniéni podatki
Naziv in model:
Elektricno napajanje:

medisana Vzglavnik za masazo MC 200
100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W

Mere Dx S x V: pribl. 330 x 190 x 110 mm
Teza: pribl. 1,05 kg

Pogoiji skladis€enja: Cisto in suho

Stevilka artikla: 88954

Stevilka EAN: 40 15588 88954 7

Zaradi nenehnih izboljSav izdelka, si pridrzujemo pravico do tehni€nih in
oblikovnih sprememb.

Trenutno veljavno razli€ico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Pogoji za garancijo in popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali neposredno na

servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je narobe in dodajte

kopijo racuna. Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Na proizvode medisana vam zagotavljamo 3 leta garancije od datuma nakupa . V primeru
garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in racunom.

2. Pomanjkljivosti zaradi napak v materialu ali pri proizvodnji bodo brezplacno odstranjene v
garancijskem obdobju.

3. Uveljavljanje garancije ne podalj$a garancijske dobe, ne za napravo in tudi ne za zamenjane dele.

4. |1z garancije je izklju€eno naslednje:
a. Vsa 8koda, ki nastane zaradi nepravilnega ravnanja, npr. zaradi neupostevanja navodil za uporabo.
b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblaséenih tretjih oseb.
c. Transportna Skoda na poti od proizvajalca do potroSnika ali, ki je nastala ob poSiljanju na servisno mesto.
d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no $kodo, ki jo povzroci naprava, je izklju¢eno tudi
takrat, kadar je S$koda na napravi priznana, kot garancijski primer.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA
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HR UPUTA O UPORABI Masazni jastuk MC 200

Uredaj i elementi za upravljanje

Objasnjenje znakova

VAZNO
Nepridrzavanje ove Upute moze dovesti

do teskih ozljeda i oStecenja na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati kako

bi se sprijecile moguce ozljede korisnika.

OPREZ

Ovih se napomena treba pridrzavati kako

bi se sprijeCila ostecenja uredaja.

NAPOMENA

jmie

Ove napomene pruzaju vam korisne

dodatne informacije o instalaciji ili o radu

uredaja.

1 Koristite masazni jastuk samo u
zatvorenim prostorijama!

Masazni jastuk ne koristite u vlaznim
prostorijama (npr. prilikom kupanja ili

tusiranja).

O | razred zastite 11

LOT Broj SARZE

M Proizvodad
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Cce

HR Sigurnosne napomene
Prije nego zapoc€nete koristiti uredaj, pazljivo pro¢€itajte Upu-
tu o uporabi, osobito sigurnosne napomene i sacuvajte taj
priruénik za kasnije potrebe. Kada uredaj dajete drugima na
koriStenje, obavezno im urucite i njegovu Uputu o uporabi.

A A

» Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o uporabi.
U slucaju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

» Masazni uredaj nije predviden za koriStenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

O opskrbi strujom

* Prije priklju€ivanja uredaja na elektricnu mrezu pripazite da elektri¢ni napon
naveden na tipskoj oznaci uredaja odgovara naponu vaseg izvora struje.

» Adapter umetnite u uti¢nicu samo kada je uredaj iskljucen.

+ Koristite samo adapter (XZ1200-2000ENCG) koji je isporuen zajedno s masaznim
uredajem.

« Drzite adapter, kabel i uredaj podalje od izvora topline, vrué¢ih povrsina, vlage i
tekucina.

*Ne posezite za adapterom dok stojite u vodi, a utikaC uvijek hvatajte suhim
rukama.

* Ne posezite za uredajem koji vam je pao u vodu. U slu€aju opasnosti odmah
izvucite mrezni utika¢, odnosno adapter iz uti¢nice.

» Uredaj se mora prikljuciti tako da je adapter neometano dostupan.

» Uredaj nakon koristenja odmah iskljucite pomocu tipke na upravljackoj jedinici i
izvucite adapter iz uti¢nice.

» Kako biste uredaj odvojili od elektricne mreze, nikada ga ne povlacite o mrezni
kabel nego uvijek primite i izvucite adapterski utikac!

 Uredaj nikada ne nosite, ne povlacite i ne okredite drzeci ga za mrezni kabel ili
adapter.

* Ako su kabel ili adapter osteéeni, uredaj se vise ne smije koristiti. 1z sigurnosnih
razloga ove dijelove smije zamijeniti samo ovlasteni servis. Kako biste izbjegli
opasnosti, poSaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

« Vodite ratuna o tome da se ne spotaknete o kabel. Kabel se ne smije presavijati,
uklijestiti ili izvijati.

Za osobe s posebnim potrebama

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se
nadzire ili ako su pouceni o sigurnom koristenju uredaja i ako razumiju opasnosti
koje iz toga proizlaze.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se zajamcilo da se ne igraju s
uredajem.

* Ne koristite ovaj uredaj kao pomo¢ ili kao zamjenu za medicinske tretmane.
Kroni¢ne bolesti i simptomi mogli bi se samo pogorsati.

* Ne biste trebali koristiti masazni uredaj, odnosno prije njegove upotrebe trebali
biste se najprije posavjetovati sa svojim lijeCnikom ako:

- ste u drugom stanju;

- imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektroni¢ke implantate;

- bolujete od jedne ili viSe sljedecih bolesti ili patite od sljedecih tegoba: smetnje
u prokrvljenosti, proSirenje vena, otvorene rane, nagnjecenja, ispucala koza,
upale vena.

* Ne koristite masazni uredaj u blizini o€iju ili drugih osjetljivih mjesta na tijelu.

* Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao neugodu, prekinite s ovakvim
tretmanom i konzultirajte svojeg lijecnika.

* Uredaj ima grijanu/vruéu povrsinu. Osobe koje su neosjetljive na toplinu moraju
biti oprezne prilikom koriStenja uredaja.

» U sluéaju nerazjasnjenih bolova, ako se nalazite u medicinskoj skrbi i/ili ako
koristite medicinske proizvode, posavjetujte se sa svojim lijeCnikom prije
koristenja masaznog uredaja.

Prije rada s uredajem

* Prije svakog koriStenja pazljivo provijerite jesu li adapter/mrezni utikac, kabel i
masazni uredaj neosteceni. Neispravan uredaj ne smije se ukljucivati.

* Ne koristite masazni uredaj ako na njemu ili na kabelu postoje vidljiva oStecenja,
ako uredaj ne funkcionira besprijekorno, ako vam je pao na tlo ili u vodu. Kako
biste izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

* Ne skladistite i ne Cuvajte elektri¢ni uredaj na mjestima s kojih on moze pasti u
kadu, umivaonik ili lavabo.

* Koristite uredaj samo u ispravnom polozaju, tj. kako je opisano u ovoj Uputi o
uporabi.

* Ne koristite uredaj dok spavate ili leZite u krevetu.

*Ne Kkoristite uredaj prije nego Sto Cete zaspati. Masaza ima stimulirajuce
djelovanje.

* Nikada ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.

*Najduze trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi 15 minuta. Duze
koristenje skracuje Zivotni vijek uredaja i moze uzrokovati napetost misi¢nog
tkiva umjesto njegovog opustanja.

* Predugi rad moze dovesti do pregrijavanja uredaja. Prije ponovnog koristenja
redovito pustite uredaj da se najprije ohladi.

*Nikada ne odlazite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elektricne pedi/
grijalice ili drugih izvora topline.

* Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju¢en na elektriécnu mrezu.

* Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili o$trim predmetima.

* Ne prekrivajte uredaj dok je ukljucen. Ni u kojem slu€aju ne koristite uredaj ispod
pokrivaca ili jastuka. Postoji opasnost od pozara, strujnog udara i ozljedivanja.
* Pripazite da prsti ili drugi dijelovi tijela ne dospiju medu masazne glave dok iste

rotiraju. Opasnost od ozljeda!

*Ne koristite nikakve uklopne satove ili vanjske daljinske upravljate za rad
uredaja.

* Uredaj ne Koristite izlozen mlaznoj maglici iz rasprsivaca (spreja) ili uz istodobni
tretman kisikom.

O odrzavanju i ¢iS¢enju

» Uredaj ne zahtijeva odrzavanje/servisiranje. Ako bi ipak doSlo do funkcionalnih
smetniji, provjerite je li adapter ¢vrsto i sigurno spojen s uticnicom. Ne otvarajte
patentni zatvara¢. Unutar obloge zatvorene takvim zatvaratem nema dijelova
koje bi korisnik morao Cistiti ili odrzavati (servisirati).

*Vi osobno smijete samo Cdistiti uredaj izvana. U slu€aju smetnji ili oSte¢enja
nemojte sami popravljati uredaj jer se u tom slu¢aju gubi svako pravo na jamstvo.
Pitajte svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke samo u ovlastenim
servisima da biste izbjegli rizike.

* Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine. Ako bi tekucina ipak dospjela u
unutrasnjost uredaja, odmah izvucite mrezni utikac.

- Cis¢enje i korisni¢ko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Namjensko korisStenje uredaja
Uredaj sluzi za vlastitu masazu odredenih dijelova tijela
radi opustanja i opceg tjelesnog blagostanja. Uredaj nije predviden za medicinsku
terapeutsku primjenu. Uredaj nije prikladan za klinike, salone za masaZzu,
wellness studije, itd. Masazni uredaj nije medicinski proizvod i ne sluzi za terapije
kod postojanja bolova. Ako ste u nedoumici ili ste nesigurni, obratite se svojem
lije¢niku prije upotrebe uredaja.
UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece!
Postoji opasnost od gusenja!

Uredaj i elementi za upravljanje
© Tipka Ukljugi/lskljugi

Opseg isporuke

Najprije provjerite je li uredaj u cijelosti isporu¢en i ima li na njemu kakvih
oStecenja. Ako ste u nedoumici, ne koristite uredaj i obratite se svojem prodavacu
ili odgovarajucoj servisnoj sluzbi.

U opseg isporuke pripada:

* 1 medisana Masazni jastuk MC 200

* 1 Mrezni adapter

* 1 Uputa o uporabi

Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed transporta, molimo vas da
odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

Primjena uredaja

Primjer primjene: shiatsu masaza ramena, leda, nogu i vrata. Da biste priCvrstili

jastuk za stolac koristite remen za drzanje koji se nalazi na straznjoj strani.

» Spojite adapter i masazni jastuk u prikljucku za adapter, a potom umetnite adapter
u mreznu utiénicu. Vodite racuna o tome da ona ostane neometano dostupna.

« Ukljucite uredaj pritiskom na tipku Ukljuci/Iskljuci @. Aktivira se funkcija masaze.
Istodobno se aktivira i funkcija grijanja.

» Nakon svake upotrebe iskljucite uredaj pritiskom na tipku Ukljuci/Isklju¢i @ te
izvucite adapterski utikac iz utiCnice.

Ciséenje i odrzavanje

* Prije nego zapoc¢nete s ¢iS¢enjem uredaja, provjerite je li uredaj iskljucen a mrezni
utikad izvuden iz utiénice. Cistite ohladeni uredaj samo vlaznom i mekanom krpom.

* Ni u kojem slucaju ne koristite oStra sredstva za CiS¢enje, jake Cetke, otapala ili
alkohol. To moze oStetiti povrsinu.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu radi ¢iS¢enja i pripazite da u uredaj ne dospije voda.

» Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

* |zravnajte kabel, ako se uvrne.

* Najbolje je da uredaj pospremate u originalnu ambalazu i da ga drzite na sigurnom,
Cistom, hladnom i suhom mjestu.

Zbrinjavanje

S Ovaj se uredaj ne smije zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpadom . Svaki
potro$a¢ duzan je zbrinuti sve elektricne ili elektronicke uredaje i opremu,
bez obzira na to sadrze li oni Stetne tvari ili ne, predajom u reciklazno

mmmmm dvoriSte u svom gradu ili u trgovini, kako bi isti bili zbrinuti na ekoloski

prihvatljiv nacin. Imate li pitanja u vezi zbrinjavanja proizvoda, molimo vas da se

obratite svojem komunalnom poduzecu ili nadleznom trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model:
Opskrba strujom:
Dimenzije D x S x V-

medisana Masazni jastuk MC 200
100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W
ca. 330 x 190 x 110 mm

Tezina: ca. 1,05 kg

Uvjeti skladistenja: Cisto i suho

Broj artikla: 88954

EAN broj: 40 15588 88954 7

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske izmjene.

Pojedinu, vazecu verziju ove Upute o uporabi mozZete pronaci na mreznoj stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Ako nastupi jamstveni slu€aj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U slu¢aju
da proizvod morate poslati postom, u posilici navedite kvar i priloZite presliku potvrde o placéenom racunu.
Pri tome vrijede sljedeéi jamstveni uvjeti:
1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. Datum
kupnje u jamstvenom slu¢aju dokazuje se potvrdom o placenom racunu ili raGunom.
2. Nedostatci zbog greSaka u materijalu ili u proizvodnji uklanjaju se besplatno u jamstvenom roku.
3. Popravak temeljem jamstva ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dijelove.
4. 1z jamstva se isklju€uju:
a. bilo kakve $tete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog nepridrzavanja Upute o uporabi;
b. Stete prouzro€ene popravcima ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene tre¢e osobe;
c. transportna oStecenja koja su nastala na putu od proizvoda¢a do potros$aca ili koja su nastala
tijekom slanja posiljke u servisnu sluzbu;
d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.
5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje uredaj isklju¢ena je i onda, kada
je nastala Steta na uredaju priznata kao jamstveni slu¢aj (garancija).

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
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HU HASZNALATI UTMUTATO

Masszazsparna MC 200

Készlilék és vezérldk

Jelmagyarazat

FONTOS
Az utmutato figyelmen kivil hagyasa su-

lyos sérulésekhez vagy a készllék karo-
sodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznalo sérilésének megel6zése
érdekében be kell tartani a figyelmeztetd
utasitasokat.

FIGYELEM

A készllék esetleges karosodasanak
megelézése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitasokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos kiegészi-
t6 informaciokkal latjak el a telepitéssel
vagy a mikodtetéssel kapcsolatban.

jmie

1 Akészliléket kizarolag
| 7 zart térben hasznalja!

Ne hasznalja a készuléket nedves kor-
nyezetben (pl. kad vagy a zuhany mel-
lett).

1 1. vedeimi osztaly

LOT Tételszam

M Gyarté

Cce

88954 07/2021 Ver. 1.0

HU Biztonsagi tudnivalok
A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, kiilonésképpen a biztonsagi utmutatot,
és Orizze meg a hasznalati utmutatot késébbi felhasznalasra.
Ha a késziiléket masnak adja tovabb, a jelen hasznalati
utmutatot is feltétleniil adja oda.

A A[]

*A készulék csak a haszndlati utmutatdoban ismertetett rendeltetésének
megfelel8en hasznalhaté. A célnak nem megfelel hasznalat esetén a garancia
érvényét veszti.

* Ez a késziilék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasznalatra.

az aramellatasrol

» Miel6tt csatlakoztatja a készuléket az elektromos halézathoz, ellenérizze, hogy
az adattablan feltlintetett feszlltség megegyezik-e a halozati feszultséggel.

*Csak akkor dugja a tapegységet a csatlakozdéaljzatba, ha a készllék ki van
kapcsolva.

+ Kizardlag a masszirozé egyditt leszallitott tapegységet hasznalja (XZ21200-2000ENCG).

* A tapegységet, a kabeleket és a készliléket tartsa tavol hétél, forro fellletektdl,
nedvességtdl és folyadékoktol.

*Ne nyuljon a tapegységhez, ha vizben all, és csak szaraz kézzel fogja meg a
csatlakozot.

*Ne nyuljon a készilék utan, ha az vizbe esett. Azonnal hizza ki a halézati
csatlakozot a csatlakozoaljzatbdl.

* A készuléket ugy kell csatlakoztatni, hogy a tapegység szabadon hozzaférhetd
legyen.

* A készlléket hasznalat utan azonnal kapcsolja ki a megfelel6 gombbal, és
hlzza ki a tapegységet a csatlakozéaljzatbol.

* A hélodzatrol torténd levalasztasakor a késziiléket soha ne a halézati kabeltdl,
hanem mindig a tapegységtél fogva hlizza ki a csatlakozoéaljzatbél.

* A készlléket soha ne fogja meg, hizza vagy forgassa meg a halézati kabelnél
vagy a tapegységnél fogva.

* Ha a kabel vagy a tapegység sérllt, tilos a késziilék tovabbi hasznalata. Biztonsagi
okokbdl ezeket az alkatrészeket kizardlag az illetékes szerviz cserélheti ki. A
veszélyek elkerulése érdekében kuldje a készlléket javitasra a szervizhez.

* Figyeljen arra, hogy a kabel ne legyen botlasveszélyes. Ne hagyja, hogy a kabel
megtoérjon, beszoruljon valahova vagy megcsavarodjon.

kilonleges személyek

* A késziléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel
rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjdk, ha a biztonsagért felel6s
személy felligyeli a milveletet, és Utmutatast ad a készllék hasznalatardl,
valamint ha a fent emlitett személyek megértették a készilék hasznalatabol
eredd veszélyeket.

* A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani, igy gondoskodva arrél, hogy ne
jatszhassanak a készllékkel.

* Ne hasznalja a készUléket orvosi alkalmazasok tamogatasara vagy
helyettesitésére. A kronikus panaszok és tlinetek akar még rosszabbodhatnak is.

* Ne hasznalja a készuléket, illetve az orvosaval térténd konzultacio utan hasznalja
a késziléket, amennyiben:

- terhesség all fenn,

- szivritmus-szabalyoz6 készulékkel, mesterséges izllettel vagy elektronikus
implantatumokkal rendelkezik.

- az alabbi betegségek valamelyikében szenved vagy az alabbi

panaszai vannak: keringési zavarok, visszérbetegség,

nyilt sebek, horzsolasok, bérrepedések, visszérgyulladas.

* Ne hasznalja a készlléket a szem kdrnyékén vagy egyéb érzékeny testrészeken.

* Hafajdalmat érez vagy a masszazst kellemetlennek érzi, hagyja abba a készulék
hasznalatat, és konzultaljon az orvosaval.

*A készilék felilete forr6. A hére nem érzékeny személyek a készilék
hasznalatakor 6vatosan jarjanak el.

*Ismeretlen eredetli fajdalom esetén vagy ha orvosi kezelés alatt all és/vagy
orvostechnikai eszkozoket hasznal, a masszirozéd készilék hasznalata el6tt
konzultéljon az orvosaval.

a késziilék tizemeltetése elott

* Minden hasznalat el6tt gondosan ellenérizze a tapegység, a kabel és a készulék
sértetlenségét. Hibas készuléket tilos lzembe helyezni.

* Ne hasznalja a készUléket, ha a készliléken vagy a kabelen sérllések lathatok,
ha nem mikddik kifogastalanul, illetve ha leesett vagy nedves lett. A veszélyek
elkeriilése érdekében kiildje a késziiléket javitasra a szervizhez.

* Ne taroljon és ne tartson olyan helyen elektromos késziiléket, ahonnan az a
furdékadba vagy a mosdokagyléba eshet.

*A készulléket csakis a helyes pozicidban hasznalja, vagyis a hasznalati
utmutatoban leirtak szerint.

* Ne hasznalja alvas kézben vagy agyon fekve a készulléket.

* Ne hasznalja a készuléket elalvas el6tt. A masszazs stimulalé hatasu.

*Ne hasznalja a készuléket, ha jarmivet vezet vagy munkagépet kezel.

* Egy alkalmazas maximalis id6tartama 15 perc. A hosszabb hasznalat csokkenti
a készilék élettartamat, és az izomzat kilazitasa helyett az izmok befesziilését
okozhatja.

+ A tul hosszu ideig tartd hasznalat tilmelegedéshez vezethet. Ujbdli hasznalat
el6tt mindig hagyja el6szor lehiini a késziléket.

*Soha ne helyezze a késziiléket kdzvetlenll elektromos flités vagy egyéb
héforras mellé, illetve ne Uzemeltesse ezek kdzelében.

* Az elektromos halézatra valé csatlakoztatas utan ne hagyja a készlléket
feltigyelet nélkal.

+ Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal.

* Ne takarja le a készliléket, ha az be van kapcsolva. Ne hasznalja a készuléket
takarok vagy parnak alatt. Tlzveszély, aramutés veszélye és sérulésveszély all
fenn.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a forgd masszazsfejek ne csipjék be az ujjat vagy
egyeéb testrészét. Sériilésveszély!

* Ne hasznaljon id6zit6t vagy mas kulsé tavvezérlést a késziilék mikddtetéséhez.

*Ne hasznalja a késziléket sprayflakonokbdl torténé permetezéskor vagy
oxigénnel egyuitt.

karbantartas és tisztitas

* A készllék nem igényel karbantartast. Ha ennek ellenére lzemzavar Iép
fel, ellenérizze, hogy a tapegység csatlakoztatasa megfelelé-e. Ne nyissa ki
a cipzarat. M6gotte nem talalhatok a felhasznald altal megtisztitandé vagy
karbantartandé alkatrészek.

+Onnek a késziiléket csak tisztitania szabad. Meghibasodas vagy sérilések
esetén ne kisérelje meg a készilék onallé javitasat, mert ez mindennemd
garanciaigény megsz(inését okozza. Erdeklédjon a szakiizletnél, és kizarolag
erre jogosult szervizzel végeztessen javitasokat a kockazatok elkerilése
érdekében.

*Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékokba. Ha mégis folyadék
kertilne a készllékbe, azonnal hiizza ki a halézati csatlakozot.

* A készilek tisztitasat és a felhasznaldi karbantartast soha nem végezhetik
felugyelet alatt nem all6 gyermekek.

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziilék célja az egyes testrészeken végzett 6nmasszazs
apihenésésajokodzérzetelbsegitese érdekében. Nem orvositerapias hasznalatra
készult. Nem alkalmas klinikdakon, masszazsszalonokban, wellness-studiokban
stb. torténd hasznalatra. A masszirozé készulék nem orvosi készulék, nem
hasznalhat6 fajdalomcsillapitasra. Kétség vagy bizonytalansag esetén hasznalat
elétt konzultaljon az orvosaval.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

Késziilék és vezérlok
© BE/KI gomb

A csomag tartalma

El6szor ellendrizze, hogy az eszkdz hianytalan-e és nincs rajta sérilés. Ha
barmilyen kétsége mertl fel, ne helyezze tizembe a késziléket, és forduljon a
forgalmazéhoz vagy a szervizhez.

A csomag tartalma:

* 1 medisana masszazsparna MC 200

+ 1 tapegység

* 1 hasznalati dtmutaté

Ha kicsomagolas koézben szallitasi sérllést észlel,
kapcsolatba az illetékes forgalmazoval.

haladéktalanul 1épjen

A késziilék hasznalata

Példaalkalmazasra: Shiatsu masszazs avall, ahat, alabak és anyak masszirozasara.

Az opcionalis hatoldali hevederrel rogzitse a parnat egy székhez.

* Csatlakoztassa a tapegységet és a massziroz6 parnat, majd dugja a tapegységet
a csatlakozoaljzatba. Ugyeljen arra, hogy az tovabbra is kdnnyen elérhetd legyen.

« Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gomb @ megnyomasaval. A masszazsfunkciod
aktivalodik. A fatési funkcio egyidejileg aktivalodik.

» Minden hasznalat utan kapcsolja ki a készlléket a BE-/KI-gombbal @, és huizza ki
a tapegységet az aljzatbal.

Tisztitas és apolas

* A készUlék tisztitasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a késziiléket kikapcsoltak,
és a halozati vezetéket kihuztak a csatlakozodaljzatbdl. A készuléket lehilés utan
tisztitsa meg puha, nedves kenddvel.

* A tisztitdshoz soha ne hasznadljon mar6 hatasu tisztitdszereket, er6s keféket,
oldészert vagy alkoholt. Ezek megtamadhatjak a fellletet.

« Tisztitdshoz soha ne meritse vizbe a készlléket, valamint Ggyeljen arra, hogy a
készulékbe ne keruljon viz.

» A készlléket csak akkor hasznadlja ismét, ha az teljes mértékben megszaradt.

* Ha a kabel 6sszegubancolddott, egyenesitse ki.

* |deadlis esetben az eredeti csomagolasban tarolja a késziléket, és tartsa
biztonsagos, tiszta, hiivos és szaraz helyen.

Artalmatlanitas
A késziiléket tilos a haztartasi hulladékba dobni. Minden felhasznalé
koteles valamennyi elektromos vagy elektronikus készuléket — fuggetlentl
attol, hogy tartalmaz-e karos anyagot vagy sem — a telepulési gyijtéhelyen
I vagy szaklzletben leadni, hogy onnan kérnyezetkiméld artalmatlanitasra
kerilhessen. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi
illetékes hatésagokhoz vagy a kereskeddhoz.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana masszazsparna MC 200

Aramellatas: 100 - 240V, 50/60 Hz, 24 W
Méretek H x Sz X M: kb. 330 x 190 x 110 mm
Témeg: kb. 1,05 kg

Tarolasi feltételek: tiszta és szaraz

Cikkszam: 88954

EAN-szam: 40 15588 88954 7

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és for-
matervezési modositasok jogat.
A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhaté.

Garancidlis és javitasi feltételek
A garancia érvényesitése érdekében forduljon szakkereskedéséhez vagy kozvetlenill a szervizhez.
Amennyiben a késziiléket be kell kiildeni, jeldlje meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazol6 nyugtat is.
A kovetkez6 garanciafeltételek érvényesek:
1. A medisana termékeire az eladas napjatél szamitva 3 év garanciat biztositunk. Garancialis igény
esetén az eladas napjat pénztarblokk vagy szamla felmutatasaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibakat a garancia ideje alatt ingyenesen javitjuk.
3. A garancialis javitasokkal a garancia idétartama nem hosszabbodik meg sem a késziilékre, sem a
kicserélt alkatrészekre.
4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a. a szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara visszavezethetd
okok miatti sériilésekre.
b. a vasarlé vagy mas, illetéktelen személy altal végzett javitasok vagy beavatkozasok okozta
karokra.
c. a gyartotdl a fogyasztdhoz torténd kiszallitds soran a szervizbe vald bekiildés soran keletkezett
karokra.
d. a normal hasznalat soran elhasznalédé tartozékokra.
5. A készllék altal kdzvetlenul vagy kdzvetve elbidézett jarulékos karok miatti felelésség még akkor is
kizart, ha a készllék karosodasara vonatkozoan a garancialis igény elismert.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMETORSZAG



medisana

RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE Perne pentru masaj MC 200

Aparat si elemente de comanda

Explicatii desen

IMPORTANT
Nerespectarea acestei indicatii poate

avea ca urmare accidente grave sau
deteriorarea aparatului.

AVERTIZARE

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

jmie

f": Utilizati aparatul de masaj doar in
doar in spatii inchise!

Nu utilizati perna de masaj in spatii
umede (de ex.: la baie sau dus).

O] clasa de protectie Il

LOT Numar LOT

M Producator

Cce
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RO Indicatii de siguranta

D Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special
indicatiile de siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati
instructiunile de utilizare pentru uzul ulterior. Daca predati
aparatul la terte persoane, predati de asemenea obligatoriu
instructiunile de utilizare.

A A[]

+ Folositi aparatul in conformitate cu manualul de utilizare. In cazul utilizarii
necorespunzatoare se pierde dreptul asupra garantiei.

* Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

Referitor la alimentarea cu curent

«Tnainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigurati-va ca tensiunea
nominala specificatd pe placuta de identificare corespunde cu cea a retelei
dumneavoastra electrice.

* Introduceti conectorul de alimentare in priza doar atunci cand aparatul este
oprit.

» Utilizati doar conectorul de alimentare livrat impreun& cu aparatul de masaj (X21200-
2000ENCG).

* Tineti conectorul de alimentare, cablul si aparatul la distanta faté de caldura,
suprafete fierbinti, umiditate si lichide.

*Nu atingeti niciodata sursa de alimentare dacéa este in apa si atingeti stecherul
cu mainile uscate.

*Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul respectiv
sursa de alimentare din priza.

 Aparatul trebuie conectat in asa fel, incat sursa de alimentare sa fie liber
accesibila.

* Opriti imediat aparatul dupa utilizare de la butoanele de pe elementul de
comanda si scoateti sursa de alimentare din priza.

*Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de curent, nu trageti niciodata de
cablul de alimentare, ci intotdeauna de sursa de alimentare.

*Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tindnd de cablu sau sursa de
alimentare.

«1n cazul in care cablul sau sursa de alimentare sunt deteriorate, aparatul nu
mai poate fi folosit. Din motive de siguranta aceste piese pot fi inlocuite doar
de catre un centru de service Pentru a evita pericolele, trimiteti aparatul pentru
reparatie la un centru de service autorizat.

« Cablul nu trebuie sa reprezinte un obstacol de impiedicare. Acesta nu trebuie
indoit, prins sau rasucit.

pentru persoane speciale

* Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai multi
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt supravegheati
si au fostinformati cu privire la utilizarea sigura a aparatului si pericolele rezultate
din aceasta.

« Copii trebuie supravegheati, pentru a se asigura, ca acestia sa nu se joace cu
aparatul.

* Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a nlocui tratamentul medical.
Bolile si simptomele cronice se pot inrautatii.

* Trebuie sa renuntati la folosirea aparatului de masaj, resp. trebuie sa consultati
medicul dvs. daca:

- sunteti insarcinata,

- aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi electronice.

- In cazul in care suferiti de una sau mai multe boli sau afectiuni: tulburari
circulatorii, varice, rani deschise, contuzii, rupturi ale pielii, inflamatii ale venelor.

* Nu folositi aparatul in apropierea ochilor sau alte puncte sensibile ale corpului.

«In cazul in care aveti dureri sau masajul este neconfortabil, intrerupeti utilizarea
aparatului si consultati-va cu medicul dvs.

* Aparatul are o suprafata incalzita. Persoanele care sunt insensibile la caldura
trebuie sa fie atente la utilizarea aparatului.

«In cazul aparitiei durerilor inexplicabile daca sunteti sub tratament medical,
consultati medicul dvs. Thainte de a folosi aparatul de masaj.

nainte de utilizarea aparatului

« Verificati sursa de alimentare, cablul si aparatul de masaj inainte de fiecare
utilizare cu privire la deteriorari. Un aparat defect nu trebuie pus in functiune.

« Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari asupra aparatului sau cablului,
daca nu functioneaza corect, sau in cazul in care a cazut sau s-a udat. Pentru a
evita pericolele, trimiteti aparatul spre reparatie la un centru de service autorizat.

* Nu depozitati sau pastrati un aparat electric in locurile din care ar putea cadea
in cada sau in chiuveta.

» Utilizati aparatul doar in pozitia corecta, asa cum este descris in manualul de
instructiuni.

* Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in pat.

* Nu utilizati aparatul inainte de a adormi. Aparatul de masaj are un efect stimulativ.

*Nu folositi niciodata aparatul, in timp ce conduceti un vehicul sau in timp ce
operati 0 masina

» Durata maxima de functionare pentru o utilizare este de 15 minute. O utilizare
mai indelungata scurteaza durata de viata a aparatului si poate provoca in loc
de relaxare tensionarea musculaturii.

+ O utilizare prea indelungata poate cauza supraincalzirea. Lasati aparatul sa se
raceasca complet Tnainte de a il folosi din nou.

» Nu amplasati si nu utilizati niciodata aparatul direct langa un cuptor electric sau
alte surse de caldura.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la reteaua electrica.

« Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

* Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi sub nicio forma sub
paturi sau perne. Exista pericolul de incendiu, de electrocutare si de ranire.

« Evitati introducerea degetelor sau a altor parti ale corpului intre capetele de
masaj rotative. Pericol de ranire!

* Nu utilizati cronotermostate sau telecomenzi externe pentru a actiona aparatul.

*Nu folositi aparat pe ceata pulverizata din doze de spray sau la folosirea
concomitenta a oxigenului.

pentru intretinere si curatare

* Aparatul nu necesita intretinere. Daca mai apare o defectiune, verificati daca
conectorul de alimentare este conectatd corect. Nu deschideti fermoarul. in
spate nu se afla componente care trebuie curdtate sau intretinute de catre
utilizator.

+Doar dvs. personal aveti voie s& curatati aparatul. In caz de defectiuni sau
deteriorari nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest lucru
poate duce la anularea garantiei. Contactati magazinul dvs. de specialitate si
dispuneti efectuarea lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier autorizat,
pentru a impiedica aparitia riscurilor.

* Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide. Daca totusi se intdmpla ca sa
ajunga lichid Tn aparat, scoateti imediat stecherul din priza.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi
supravegheati.

Utilizare corespunzatoare scopului
Aparatul are ca scop masajul anumitor parti ale corpului
Relaxare si stare de bine. Nu este destinat uzului medical-terapeutic. Nu este
adecvat pentru clinici, cabinete de masaj, studiouri de wellness etc. Aparatul de
masaj nu este un dispozitiv medical si nu are ca scop tratarea durerilor. In caz de
dubii sau de nesiguranta adresati-va medicului Tnainte de utilizare.
AVERTIZARE
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indemana copiilor!
Exista pericol de asfixiere!

Aparat si elemente de operare
@ Tasta pornire/oprire

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu are defecte. In caz de dubii
nu puneti aparatul in functiune si adresati-va comerciantului dvs. sau centrului
de service.

Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 Perna de masaj medisana MC 200

* 1 Adaptor de retea

* 1 Instructiuni de utilizare

Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune de transport, contactati
imediat comerciantul.

Utilizarea aparatului

Exemplu de utilizare: Masaj Shiatsu pentru umeri, spate, picioare si gat. Folositi

cureaua optionala de sustinere de pe partea din spate pentru fixarea pernei de scaun.

» Conectati sursa de alimentare si pernele de masaj in racordul sursei de alimentare
si introduceti conectorul de alimentare in priza. Aveti grija ca aceasta sa fie usor
accesibila.

« Porniti aparatul prin apasarea tastei de Pornire/Oprire @. Functia de masaj este
activata. Concomitent se activeaza si functia de incalzire.

* Opriti aparatul dupa fiecare utilizare cu tasta pentru Pornire/Oprire @ si scoateti
stecherul de alimentare din priza.

Curatare si intretinere

« Inainte de a curita aparatul, asigurati-vd ca acesta este oprit si stecherul de
alimentare este scos din priza. Curéatati aparatul doar cu o lavetd umeda si moale.

* Nu folositi in niciun caz substante agresive de curatat, perii dure, solutii sau alcool.
Acestea ar putea ataca suprafata.

* Nu introduceti niciodatd aparatul in apa pentru a-l curata si asigurati-vd sa nu
patrunda apa in aparat.

* Refolositi aparatul doar dupé ce acesta este perfect uscat.

+ Desfaceti cablul, in cazul in care este rasucit.

* Depozitati aparatul in ambalajul sau original si pastrati-I intr-un loc sigur, curat,
racoros si uscat.

Eliminare
Acest aparat nu trebuie eliminat impreuna cu gunoiul menajer . Fiecare
utilizator are obligatia sa duca toate aparatele electrice sau electronice
indiferent daca contin substante daunatoare sau nu, la un punct de
I colectare din oras sau la comerciant pentru a putea garanta o
inlaturare ecologica. Pentru inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau
comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu curent:
Dimensiuni Lx | x T;

Perna de masaj medisana MC 200
100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W
cca. 330 x 190 x 110 mm

Greutate: cca. 1,05 kg

Conditii de depozitare: La loc récoros si uscat
Numar articol: 88954

Numar EAN: 40 15588 88954 7

in urma imbunatatirilor constante ale produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.
Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gaseste pe www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
in caz de acordare a garantiei, va rugdm sa va adresati magazinului de specialitate sau direct punctului de
service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.
La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:
1. Pentru produsele medisana se acord o perioad de garantie de 3 ani de la data achizitiei . In caz
de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi prin chitantd sau factura.
2. Defectiunile de material sau de productie se remediaza gratuit in timpul perioadei de acordare a
garantiei.
3. Dupa prestarea serviciului de garantie, perioada de garantie nu se prelungeste nicio pentru aparat
nici pentru componentele schimbate.
4. Sunt excluse de la garantie:
a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din nerespectarea instructiunilor
de utilizare.
b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator sau terte persoane
neautorizate.
c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator sau la trimiterea
catre punctul de service.
d. piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5. Se exclude si rdspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate de aparat atunci
cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
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BG WHCTPYKUUA 3A YNIOTPEBA  Bwb3rnaBHuua 3a macax MC 200

Ypen v KOHTPOITHU efleMeHTU

ObsicHeHuUe Ha 3Hauyume

BAXHO
HecnassaHeTo Ha Tasn MHCTPYKLMSA MOXe

Ja Josefe [0 TeXKW HapaHsiBaHWS Unn
nospeav Ha ypeaa.

NPEAYNPEXOEHUE

Te3n npegynpeavTenHn ykasaHus
TpsibBa Aa ce cnaseart, 3a aa ce
npefoTBpaTAT Bb3MOXHW HapaHsiBaHWs
Ha noTpebuTtens.

BHUMAHUE

Tean ykasaHus Tpsibea Aa ce cnassar,
3a [a ce NpefoTBpaTh Bb3HMKBAHETO Ha
eBeHTyaslHy noBpeau no ypeaa.

YKA3AHUE

Tesn ykasaHunsa Bu gasat nonesHa
JonbliHUTENHa nHdopMauusa 3a MoOHTaxa
WUNn 3a ekcnnoarauusTa.

jmie

f": M3nonseante Bb3rMaBHMLATA 3a Macax
camo B 3aTBOpPEHM nomeLleHus!

@ He nanonssante Bb3rnaBHuLaTa 3a
Macaxk BbB BlaXXH1 NMOMeELLEHNSA
(Hanp. Npu KbNaHe NN B3MaHe Ha ayLu).

O

Knac Ha 3awura ll

LoT MapTuaeH Homep

M Mpounssoguten

Cce
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BG YkasaHusa 3a 6e3onacHocT

D lMpoyeTeTe BHMMaTENTHO MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba, u B
YaCTHOCT yKa3aHusATa 3a 6e3onacHoCT, Npeau Aa usnonssarte
ypeAa v 3anasete MHCTPYKLUMATA 32 ynoTpeba 3a noHaTaTbLUHO
u3nonssaHe. AKO npegaBaTte ypena Ha TpeTo nuue, HenpeMeHHOo
npeganTe CbLUO U Ta3n UHCTPYKLMSA 3a ynoTpeba.

A A

* 3nons3garite ypega camo Mo npegHasHauYeHUe CbINacHO MHCTPYKUUSTa 3a
ynotpe6ba. MNpu n3nonaeaHe 3a Apyrv Lenu rapaHumsita cTaBa HeBanvaHa.

*YpeabT He € npegHasHayeH 3a TbProBCKU Lienu unn meguumHcka ynotpeba.

OTHOCHO €NfleKTPUYEeCKOTO 3axpaHBaHe

*MNpeaun na cBbpxeTe ypeaa kbM BalleTto enekrpuyecko 3axpaHBaHe, 06bpHeTe
BHMMaHME [Janv MOCOYEHOTO BbpXy TurnoBata Tabenka enekTpuyecko
HanpexeHne CbOTBETCTBA Ha ToBa Ha Balwata mpexa.

* BkntouBanTe 3axpaHBalnsa aganTep B KOHTaKTa caMo Torasa, KoraTo ypeabT €
N3KITHOYEH.

* A3non3garite camo OOCTaBeHUs C ypeda 3a Macax 3axpaHBaly, agantep (XZ1200-
2000ENCG).

 [IpbXTe 3axpaHBalLms aganTep, kabena n ypeaa Aaney oT ropeLLm NoBbPXHOCTH,
Bfnara u Te4HOCTH.

*He pokocBainTe 3axpaHBallMs agantep, Korato ce HamupaTe BbB Boga, M
nunawTe Lwerncena caMmo CbC CyxXu pbLe.

*He nocsarante KbM yped, KOWTO e NagHan BbB Boga. BegHara usgbpnante
3axpaHBaLLs LWencer, CbOTBETHO aaanTep, OT KOHTakTa.

*YpenbT TpsiOBa [a ce CBbPXKE Taka, Ye 3axpaHBalLMaT aganTtep Aa e cBoboaHo
OOCTbIMEH.

*BuHarn wuskniouBaniTe ypega BegHara cnep uv3nonaesaHe c OyToHuTe Ha
KOHTPOMHUS NaHen 1 n3abpneanTe 3axpaHBallMs aganTep OT KOHTakKTa.

*3a pa otgenuTe ypeda OT enekTpyyeckata Mpexa, HUKora He AbpnanTe
3axpaHBallusa kaben, a 3axpaHBallus aganTep.

*He HoceTe, He abpnanite U He BbpTeETE ypeda 3a kabena unu saxpaHsalums
aganTtep.

*MNpn noBpena Ha kabena vnu 3axpaHBalLWsa aganTep U3MNon3BaHEToO Ha ypeaa
TpsibBa ga ce npeyctaHoBu. OT cbobpaxkeHus 3a 6e3onacHOCT Te3n 4vacTu
TpsibBa Oa ce CMEeHsAT caMo OT OTOpu3MpaH cepBu3. 3a Aa npegoTBpaTuTe
OnacHoOCTK, nsnparerte ypeaa 3a peMOHT Ha CepBus.

* BHMmaBanTe kabenute Oa ca Taka pasnonoXeHn, Ye Oa He npepcraBnsieart
0OMNacHOCT OT cMbBaHe. Te He TpsAbBa Aa ce NperbBart, MPUTUCKAT UMK YCyKBaT.

3a nuua ¢ ocobeHu notpebHOCTH

»To3n ypeq Moxe [a ce M3nonsea oT Aela Hag 8 roauHW, KakTo U OT nuua ¢
HamaneHn U3NYecKn, CEH30PHM UM YMCTBEHU CMOCOBHOCTM, UNK OT nuua
C HefoCTaTb4yHO ONWUT M MO3HaHUSA, ako Te ca nop HabntogeHue n ca Gunu
WHCTPYKTMpaHU OTHOCHO GesonacHata paboTa Ha ypeja M ca HasiCHO C
npoustuyalumTe oT ynotpebata My puckoBe.

- leuata TpsbBa Aa ce Habntogaeart, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye Hama [a cu
UrpasT ¢ npmucnocobneHmeTo.

* He nanonseavite 1031 ypea B LONbIHEHNE KbM UM BMECTO MEOULMHCKM
cpenctea. ToBa MOXe [a BMOLWM XPOHWUYHM ONSTakBaHWUsSt UM CUMMNTOMM.

*He TpabBa ga v3non3earte ypega 3a Macax, pecrn. NMbpBo TpsibBa ga ce
KOHcynTupaTte ¢ Bawus nekap, ako:

- MMa Ha nuue 6peMeHHoCT,

- UMaTe NENCMENKBLP, N3KYCTBEHM CTaBU UM €NEKTPOHHN UMMMaHTH.

- CTpagare OT eQHO U NoBeYe OT criegHnTe 3abonsiBaHMS UK OMakBaHUSA:
npobnemu ¢ KpbBOOOPALLEHNETO, Pa3LLMPEHN BEHWN, OTKPUTU PaHN, KOHTY3UN,
KOXXHW NMYKHATUHW, Bb3NarneHns Ha BEHUTE.

*He n3nonaeaite ypega B 6rnm3ocT A0 ouMTe U APYrK YyBCTBUTEMHU MecTa OT
TANOTO.

*Ako ycetute Gomkv mnuM MacaxbT By mpuumHu gmckomdopT, npekbcHeTe
NPUNOXEHWETO N ce KOHCyNnTupamnTe ¢ Bawusa nekap.

*YpeobT uma 3arpsiBaHa MOBBPXHOCT. HeyyBCTBUTEMHW KbM TOMMMHA nuvua
TpsibBa Aa ca BHUMATENHM NpW U3MNON3BaHETO Ha ypeaa.

* [Mpun 60onkun c HesAceH Npomnaxos, korato Bu ce npunara nedexune n/mnumnsnonssarte
MeOWLMHCKM Ypeau, ce KOHcynTupanTe ¢ Bawuna nekap, npegu Aa vuanonasarte
ypeaa 3a Macax.

npeau ekcnyioatauusita Ha ypeaa

* [peawn BCAKo NpunoxeHve NpoBepsiBaiTe BHUMATENHO 3axpaHBaLLms aganTep,
kabena v ypeaa 3a Macax 3a Hanv4dve Ha noBpeau. Ypes c nospeaa He Tpsibea
[Ja ce nycka B ekcnnoarauus.

* He n3nonaeavite ypeaa, ako no Hero unu kabena nMa BMOUMW NOBPEAM, aKko
TOW He dpyHKLUMOHMpa 6e3ynpeyHo, ako e nagan unm ako e 6un HamokpeH. 3a
[a npefoTBpaTUTe ONacHOCTU, U3NpaTeTe ypeaa 3a PEMOHT Ha CepBu3.

* He nocTaBsanTe 1 He CbXxpaHsiBaiTe eNeKTPUYECKN ypeam Ha MecTa, OT KbOEeTo
Te moraT a nagHaT BbB BaHaTa Unu MyBKaTa.

* Manon3BarnTe ypeaa camo B paBUnHaTa nosuuys, T.e. KakTo € ONMcaHo B HacTosILLaTa
WHCTPYKUUS 3a yrnoTpeba.

* He nsnonaseaite ypeaa, korato CNuTe Unu NexuTe B NernoTo.

* He n3anonseante ypeaa npeam sacnusaHe. MacaxsT Ma CTUMynupaLLo AercTBre.

* Hukora He usnonseanTe ypeaa, koraTto ynpasrnsBsate aBTomobun nnv paboture
C MallvHa.

*MakcumanHoTo BpemMe Ha pabota 3a egHo npunaraHe e 15 MuHyTW.
MonpoabmKUTENHOTO U3MOoS3BaHe CKbCSABA eKCnoaTauMoHHNS XUBOT Ha ypeaa
1 MOXe Aa AoBede BMEeCTO [0 OTMycKaHe, 4O CXBallaHe Ha MycKynaTypaTa.

* MNpekaneHo abnrata ynotpeba moxe fa goseae Ao nperpsisaHe. BuHaru nbpeo
ocTaBslTe ypeaa ga ce oxragu, npeauv Aa ro u3nonasare OTHOBO.

* Hukora He nocTtaBsanTe M He u3non3eanTe ypeaa B Gnn3ocT A0 enekTpuyecka
neyka unv gpyrv U3TOYHULIM HA TOMMUHA.

* He octaBainTe ypena 6e3 Haa3op, KoraTto e CBbp3aH KbM enekTpuyeckaTa Mpexa.

* /130sreanTe KOHTaKTa Ha ypeaa CbC 3a0CTPEHM UMK pPEXELLN NpeaMeTu.

* He nokpuBaviTe ypefa, Korato e BKtoYeH. B H1KakbB criyvan He ro usnonssante
nop of4esno unm BbarnaeHuLa. CbLUecTByBa ONACHOCT OT MoXap, TOKOB yAap 1
HapaHsiBaHe.

* YBepeTe ce, 4e NpbCTUTE UMK APYrM YacTW Ha TAMOTO He morat Aa nonagHat
MeXay BbpTAaWwmMTE ce rmaeu 3a macaxk. OnacHoOCT OoT HapaHsBaHe!

*He usnonsBanTe Tanmepu UnNu BBHLUHW AUCTAHUMOHHW yMNpaBreHus, 3a Aa
ynpaBensiBare ypeaa.

* He nanonsaiite ypeaa B cpefia ¢ obpasyBaHa OT CperioBe Mbria unm 3aegHo
C npunaraHe Ha KUCropoA.

3a noaapbXKKaTa M NOYUCTBAHETO

*YpeOobT He ce Hyxaae oT noadpbxka. AKO BCe Mak ce Cryyv Aa HacTbnu
noepena, NpPoOBepeTe CaMo Aanv MPEXOBUAT aganTep € CBbp3aH Taka, ye ada
dyHKUMoHupa GesonacHo. He oteapsinTe yuna. OT3ag He ce Hamupar vacTu,
KOUTO TpsibBa [a ce NoYMCTBaT UK NogabpXKaT oT noTpedbutens.

*Bure moxeTe ga msBbpluBaTe €QMHCTBEHO MOYMCTBALLM OEWHOCTW MNo ypeaa.
B cnyyan Ha noBpeou unv HeEM3NPaBHOCTW HE PEMOHTMpanTe ypeda camu,
3aLL0TO MO TO3W HAYMH oTnaga npaBoTo By Ha kakBWTO 1 Aa Guno npeTeHuun no
rapaHumusaTa. CebpxeTe ce ¢ Balwusa cneynanmanpaH Tbproeel, 1 noBepsisante
PEMOHTUTE EAMHCTBEHO HA OTOPU3UPAHN CEPBU3M, 3a Aa N3BErHeTe ONacHOCTU.

* He notansavite ypena BbB BOAa Unv Apyrn TEHHOCTU. AKO BbNpeky ToBa B ypeaa
nonagHe TEYHOCT, BegHara u3gbpnanTte 3axpaHBalyus Liencern.

* MNouncTBaHeTo 1 nogapbXKKaTa oT NoTpedbutens He TpsbBa Aa ce U3BbPLLBAT OT
Aeua 6e3 Haasop.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

YpenbT CryXu 3a CaMOCTOSITENEH Macax Ha ONpeaeneHn YacTu OT TAMNoTo

C Len oTnyckaHe u bnarockcTosiHne. Tol He e NpeaHa3HayYeH 3a MeAULMHCKA U
ne4ebHM uenu. He e noaxoasiL 3a KMUHWKK, CTyAMa 3a Macax, YerHec LieHTpoBe
N T.H. YpeOobT 3a Macax He € MeAVMUUHCKN yped U He CryXW 3a JledeHue Ha
6ornka. B cnyyai Ha CbMHEHVE UK HECUMTYPHOCT NonuTanTe CBOS Nekap npeau
ynoTtpebara.

NPEAYNPEXOEHUE
BHumaBanTe onakoBbYHUTE chonmna Aa He NonagHaT B pbLeTe Ha
Aeua! ChulecTBYBa ONacHOCT OT 3agyLiaBaHe!

Ypen v KOHTPOSHMW eneMeHTH
© ByToH 3a BKNtOYBaHE/U3KMIOYBAHE

OKOMNMeKToOBKa Ha JocTaBKaTa

Monsi, MbpBO NpoBeEpeTe Aanu ypeabT € OKOMMIIEKTOBaH M Aanu HaMa HSIKaKBu/
noespeaun. B cnyyaih Ha CbMHEHMe He nyckanTe ypeda B ekcrnioatauusi u ce
06bpHeTe kKbM Bawms Tbprosey nnm kbm Bawwms cepeus.

KbM okoMnnekToBKaTa Ha JocTaBkarta cnajar:

* 1 Bb3rnaBHuuUa 3a macax medisana MC 200

* 1 3axpaHBaLy agantep

* 1 uHCcTpyKumMA 3a ynoTtpeba

AKoO npu pasonakoBaHeTo 3abenexuTe TpaHCNOpPTHa NoBpena, Mons He3abaBHO
ce cBbpxXeTe ¢ Bawwus Tbprosel.

M3non3BaHe Ha ypeaa

Mpumep 3a npunoxexue: Lnauy macax 3a pameHete, rbpba, kpakata u Bpara.

M3nonasanTe onumMoHanHuMa UKCUpaLL KonaH oT 3agHaTa CTpaHa 3a 3akpenBaHe

Ha Bb3rnaBHuLaTa KbM CTOS.

+ CBbpXeTe 3axpaHBallMsa agantep M Bb3rNaBHMLUATa 3a Macax KbM K3BoAa
3a 3axpaHBalus ajantep W cried ToBa BKIOYETe 3axpaHBallms ajantep B
eneKkTpUYecknst KOHTaKT. BH/UMaBawiTe KOHTakTbT Aa OCTaHe NeCHO AOCTbMNEH.

» BknioueTe ypepa kato HatucHeTe OyToHa 3a BkIouBaHe/usknouBaHe @.
MacaxHaTta dyHKuMs e akTvBupaHa. CblueBpeMeHHO Ce akTuBmnpa yHKumaTa 3a
3arpsiBaHe.

» Cniep Bcsika ynotpeba m3kniouBaiite ypeaa ¢ 6yToHa 3a BKIOYBaHE/M3KIoYBaHe
© v n3gbpnBaiiTe 3axpaHBalLys aganTep OT KOHTakTa.

MouuncTBaHe 1 rpuxa

* [peamn nouncTeaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye TON € U3KIYEH 1 Ye 3axpaHBaLLmsaT
Lencen e u3BageH OT KOHTakTa. MNoyncTBanTe U3CTUHaNWA ypes camo C BrnaxHa
1 Meka Kbpna.

* B HMKaKbB crnyvan He usnonseanTe arpecvBHM NOYUCTBALLM NpenapaTtun, TBbpau
YeTKW, pasTBOPUTENMN UMK ankoxos. ToBa Moxe Aa NOBPeAn MOBbPXHOCTTA.

+ 3a noyncTBaHe HUKOra He noTansawTe ypeda BbB BOAa M BHMMaBanTe B ypeada Aa
He nonaga soga!

* /isanon3eanTe ypeaa OTHOBO eABa KOrato € HambiHO U3CbXHar.

+ PasBuiite kabena, ako ce e ycykarn.

» Han-gobpe npubepete ypena B opurMHanHata My OrnakoBka WM ro CbxpaHsiBanTe
Ha CUIYpPHO, YUCTO, XMagHO N CYXO MSCTO.

U3xBBbpnsaHe

. To3u ypen He TpsibBa Aa ce U3XBbpis 3aef4Ho ¢ GBUToBMTE OTNAabLM.
Bcekun I'IOTp66I/ITeJ'I € ANbXeH Aa npegaBa BCUYKU eNnekTpudeckn nnm
€MEKTPOHHM ypeau, He3aB/UCKHMO OT TOBa Aanv CbAbpKaT UM He OMacHm

S BELLECTBa, B MyHKT 3a CbOMpPaHETO UM B CBOSI rpaj Uiv B TbproBkaTta

Mpexa, 3a Aa 6baaT M3BO3EHU C LIEN EKONIOrOCHOOPA3HOTO UM U3XBLPsHE. BbB

Bpb3Ka C U3XBBbPNAHETO NOTbpceTe MHOPMaLmMsa OT MecTHaTa agMMHUCTpaLms

unu npv Bawus Teprosew.

TexHU4YecKu JaHHU

HanmeHoBaHue n mogen: Bb3rnaBHMUa 3a macax medisana MC 200

EnekTposaxpaHBaHe: 100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W
Pasmepn [ x LU x B: ok. 330 x 190 x 110 mm
Terno: ok. 1,05 kg

YCnoBusi Ha CbXpaHEHUE: YUCTO U CYXO

ApTUKyrneH Homep: 88954

EAN Howmep: 40 15588 88954 7

B pamkuTe Ha HempeKbLCHaTUTe NPOAYKTOBM NOAOGPeHUs cu 3ana3Bame
NPaBOTO Ha TEXHUYECKU U KOHCTPYKTUBHU NPOMEHU.

CboTBeTHaTa aKTyanHa Bepcusi Ha Ta3n MHCTPyKUUA 3a yno‘rpe6a MOXeTe ja HamepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBwus 3a rapaHuusi U PpeMOHT
B cnyyait Ha noBpefa, nokpuTa OT rapaHuusTa, Monsi Aa ce obbpHeTe kbM Balwms cneumanuanpaH
mMaras3uH UnvM AUpeKTHO KbM cepBu3a. AKo TpsibBa Aa uanpaTute ypeaa 3a PeMOHT, Mons Aa nocoyute
fedbekTa v fa NPUNoxuTe Konve Ha KacoBumsi GOH.
Mpu ToBa BaxaT crnegHUTE rapaHLMOHHW YCIOBMS:
1. 3a npopyktte medisana ce npefocTaBsA rapaHUmMs OT 3 roavHW OT AataTa Ha npogaxbara. Mpu
HacTbnBaHe Ha rapaHLUMOHEH cryyai aataTa Ha npogaxbarta ce fokasBa ¢ kacoB 60H unu dakTypa.
2. MoBpeau B pe3ynTaTt Ha AedeKT B MaTepuUanvTe Unu NPOM3BOACTBEHM MPELLKN Ce OTCTPaHsBaT
6e3nnaTHo B paMK1Te Ha rapaHLMOHHWS CPOK.
3. MpenocTaBsHETO Ha rapaHLMOHHA ycryra He BOAM A0 yObIhkaBaHe Ha rapaHUMOHHKS CPOK HUTO 3a
ypeqa, HATO 3a CMEHEHUTE YacTy.
4. OT rapaHuysiTa ca U3KIMIoYeHu:
a. BCWUYKM NOBPEaM, KOUTO Ca Bb3HWKHANMW BCNEACTBUE HA HENPaBUMHA ekcnnoaTauus, Hanp. Ha
HecnasBaHe Ha MHCTPyKLMATa 3a ynotpeba.
6. noBpeaw, KOUTO Ce AbIKaT HAa PEMOHTU UIMN HAMECH OT CTpaHa Ha KynyBadva Unv HeoTopuU3npaHu
TpeTu nuua.
B. MOBPeAW, KOUTO Ca Bb3HWKHANM Npy TPaHCNOPTMPAHETO OT NPOK3BOAMTENS A0 NoTpebuTtens unm
npv n3npaLiaHeTo [0 cepBum3a.
. pe3epBHM YaCTU, KOUTO NOANEXAT HA HOPMaIHO U3HOCBaHE.
5. N3kntouBa ce noemaHe Ha OTTOBOPHOCT 3a MPUYUHEHW OT Ypeaa Npeku U KOCBEHU LLETH, AOpY U
KOraTo HacTbnunaTa noBpeaa Ha ypeaa ce Nokpuea OT rapaHumsTa.

‘ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND/FEPMAHUA
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TAHTIS

Selle juhendi mittejargmine véib
pdhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,
et valtida véimalikku kasutaja vigastamist.

TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida vdimalikku seadme
kahjustamist.

JUHIS
Need juhised annavad teile vajalikku

lisateavet paigaldamise vdi kasutamise
kohta.

Kasutage massaazipatja ainult
suletud ruumides!

Arge kasutage massaaZipatja niisketes
ruumides (nt vannis vdi dusi all).

Kaitseklass Il
Partii number

Tootja

Cce

EE Ohutusjuhised
Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme
kasutuselevéttu hoolikalt Idbi ja hoidke kasutusjuhend
edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi
kolmandale isikule, andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

A A

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Vale kasutamise
korral muutub garantiindue kehtetuks.

» Seade pole mdeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiinilistel eesmarkidel.

Vooluvarustus

*Enne seadme Uhendamist vooluvorku, kontrollige et tldbisildil margitud
nimipinge langeks kokku teie vooluvdrgu pingega.

« Uhendage adapter pistikupessa ainult siis, kui seade on vélja lulitatud.

» Kasutage seadet ainult koos massaaziseadmega kaasasoleva adapteriga (XZ1200-
2000ENCG).

*Hoidke adapter, juhe ja seade eemal kuumusest, kuumadest pindadest,
niiskusest ja vedelikest.

« Arge puudutage adapterit vees seistes; adapterit tohib puudutada ainult kuivade
katega.

+ Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud. Témmake toitepistik voi
-adapter kohe pistikupesast valja.

» Seade tuleb Uhendada selliselt, et adapter oleks vabalt ligipaasetav.

« Parast kasutamist lllitage seade alati kohe valja, vajutades juhtseadmel olevaid
nuppe, ja tdmmake adapter pistikupesast valja.

*Seadme vooluvdrgust lahutamisel arge tdbmmake kunagi toitejuhtmest, vaid
alati adapterist.

«Arge kandke, tdmmake ega keerake seadet kunagi, hoides juhtmest véi
adapterist.

*Kui juhe vbi adapter on kahjustatud, ei tohi seadet edasi kasutada. Ohutuse
tagamiseks tohib need osad vélja vahetada ainult volitatud hooldustédkojas.
Ohtude valtimiseks saatke seade remonti hooldustdokotta.

« Jalgige, et juhtmete otsa ei komistataks. Neid ei tohi murda, muljuda ega
vaanata.

Erivajadustega isikud

*Seda seadet vdivad kasutada (le 8-aastased lapsed, samuti vahenenud
fulsiliste, aistinguliste voi vaimsete vdimete vdi puudulike kogemuste ja
teadmistega isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui neile on épetatud seadme
ohutut kasutamist ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.

« Lapsi tuleb jalgida, et nad ei méangiks seadmega.

+ Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks ega
asendamiseks. Kroonilised simptomid vdivad veelgi sliveneda.

* Peaksite hoiduma seadme kasutamisest voi konsulteerima enne oma arstiga, kui

- olete rase;

- teil on sidamestimulaator, kunstligesed vdi elektroonilised implantaadid;

- teil on Uks vdi mitu jargmistest haigustest voi vaevustest: vereringehaired,
veenilaiendid, lahtised haavad, verevalumid, kriimustused, veenipdletikud.

+ Arge kasutage seadet silmade ega muude tundlike kehaosade léhedal.

* Kui tunnete valu véi kui massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasutamine ja
konsulteerige oma arstiga.

* Seadme pealispind Iaheb kuumaks. Kuuma suhtes mittetundlikud isikud peavad
seadme kasutamisel olema ettevaatlikud.

*Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/vdi kui kasutate
meditsiiniseadmeid, pidage enne massaaziseadme kasutamist ndu oma arstiga.

Enne seadme kasutamist

» Kontrollige adapterit, juhet ja massaaziseadet enne iga kasutuskorda hoolikalt
kahjustuste suhtes. Defektset seadet ei tohi kasutada.

» Arge kasutage seadet, kui mérkate kahjustusi seadmel v&i juhtmel, kui seade
ei to6ta laitmatult, kui see on maha kukkunud véi marjaks saanud. Ohtude
valtimiseks saatke seade remonti hooldustédkotta.

+ Arge hoiustage elektrilisi seadmeid kohtades, kust need véivad kukkuda vanni
voi kraanikaussi.

» Kasutage seadet ainult 6iges asendis, s.t nii, nagu kéesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud.

» Arge kasutage seadet magades vdi voodis lamades.

+ Arge kasutage seadet enne uinumist. Massaazil on ergutav toime.

+ Arge kasutage seadet kunagi séidukit juhtides ega ménda masinat kasutades.

*Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit. Pikemaaegne
kasutamine lihendab seadme tddiga ja vdib lihaste |6dvestamise asemel
tekitada lihaspingeid.

e Liiga pikaajaline kasutamine vdib pdhjustada Ulekuumenemist. Enne uuesti
kasutamist laske seadmel alati jahtuda.

+ Arge asetage ega kasutage seadet kunagi otse elektrilise kiittekeha véi muude
soojusallikate lAheduses.

« Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvdrku iihendatud.

« Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga vdi teravate esemetega.

» Arge katke seadet kinni, kui see on sisse lillitatud. Arge kasutage seadet mingil
juhul tekkide vdi patjade all. Esineb tulekahju, elektril66gi ja vigastuste oht.

« Kindlustage, et sdrmed ega muud kehaosad ei jaaks pddrlevate massaazipeade
vahele. Vigastuse oht!

« Arge kasutage seadme sisselllitamiseks taimereid ega véliseid juhtseadmeid.

« Arge kasutage seadet kohas, kus pihustatakse aerosoolipudelist véi samaaegselt
hapniku kasutamisega.

Hooldus ja puhastamine

» Seade on hooldusvaba. Kui sellegipoolest peaks tekkima térge, kontrollige, kas
vérguadapter on kindlalt iihendatud. Arge tdmblukku avage. Selle taga pole
Uhtki osa, mida kasutaja peaks puhastama voi hooldama.

*Ise vdite seadmel teha Uksnes puhastustoid. Rikete vdi kahjustuste korral
arge remontige seadet ise, kuna see tlhistab garantii kehtivuse. Péérduge
oma edasimldja poole ja laske remonditdid teostada ainult volitatud
hooldustéokodades, et valtida ohtusid.

+Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse vedelikesse. Kui
sellegipoolest peaks seadmele sattuma vedelikku, tdmmake kohe pistik valja.

* Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Otstarbekohane kasutamine
Seade on méeldud teatud kehaosade ise masseerimiseks
|I66gastumise ja hea enesetunde eesmargil. See pole méeldud meditsiinilisel
raviotstarbelkasutamiseks. Seeeisobikasutamisekshaiglates,massaazisalongides,
tervisekeskustes vms. Massaaziseade ei ole meditsiiniline seade ega pole méeldud
valu vaigistamiseks. Kahtluste voi kiisimuste korral p66rduge enne kasutamist oma
arsti poole.

HOIATUS

Jalgige, et pakkekile ei satuks laste kitte! Lambumisoht!

Seade ja juhtelemendid
@ toitenupp

Tarnekomplekt

Kbéigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks kahjustatud. Kui kahtlete
selles, arge votke seadet kasutusele ja podrduge edasimduja voi teeninduspunkti
poole.

Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana massaazipadi MC 200

* 1 adapter

» 1 kasutusjuhend

Kui markate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke
viivitamatult thendust oma edasimiijaga.

Seadme kasutamine

Kasutusnaide: olgade, selja, jalgade ja kaela Shiatsu-massaaz. Kasutage

valikvarustusse kuuluvat kinnitusrihma padja tagakdljel, et kinnitada see tooli kiilge.

+ Uhendage toiteadapter ja massaazipadi toiteadapteri (ihenduspessa ja seejarel
Uhendage toiteadapter pistikupessa. Jalgige, et need oleks hdlpsalt ligipdasetavad.

- Lilitage seade toitenupule @ vajutades sisse. Aktiveeritakse massaazifunktsioon.
Samaaegselt aktiveeritakse ka soojendusfunktsioon.

« Lilitage seade parast iga kasutuskorda toitenupust @ valja ja eemaldage
toiteadapter pistikupesast.

Puhastus ja hooldus

* Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks valja lulitatud ja vorgupistik
pistikupesast valja tommatud. Puhastage jahtunud seadet ainult niiske ja pehme
lapiga.

+ Arge mingil juhul kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, tugevaid harju,
lahusteid ega alkoholi. See véib pealispinda kahjustada.

« Arge kunagi kastke seadet puhastamiseks vette ja jalgige, et vesi ei tungiks
seadmesse.

» Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

» Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

» Pange seade hoiule soovitavalt originaalpakendis ning hoidke seda kindlas, puhtas,
jahedas ja kuivas kohas.

Kasutuselt kérvaldamine

™ Seda seadet ei tohi visata majapidamisjaatmete hulka. Iga kasutaja on
kohustatud viima kdik elektrilised vdi elektroonilised seadmed (olenemata
sellest, kas need sisaldavad kahjulikke aineid vdi mitte) oma linna

mmmmm  kogumispunkti voi tagastama need poodi, et need saaks

keskkonnasdbralikult utiliseerida. Poorduge utiliseerimise kiisimustes oma kohaliku

omavalitsuse poole v6i seadme mulja poole.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana massaazipadi MC 200

Toiteallikas: 100-240V, 50/60 Hz, 24 W
Mo6tmed (P xLx K): u 330 x 190 x 110 mm
Kaal: u 1,05 kg

Hoiutingimused: puhtas ja kuivas kohas
Tootenumber: 88954

EAN-number: 40 15588 88954 7

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

P66rduge garantiinbude korral oma edasimuija poole véi otse teeninduspunkti. Kui peaksite seadme

posti teel saatma, kirjeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupéevast. Ostukuupéeva tuleb
garantiindude korral tdendada ostukviitungi véi arvega.

2. Materjali- vdi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega véaljavahetatud detailide garantiiperiood.

4. Garantii alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamisest, nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja voi volitamata kolmandate isikute sekkumiste v&i remondi tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde v&i teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt.

5. Valistatud on vastutus ka otseselt voi kaudselt seadme kasutamisest tulenevate kahjude eest — seda
isegi siis, kui seadme kahjustused kuuluvad garantii alla.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA
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lerice

Masazas spilvens MC 200

un vadibas elementi

Simbolu skaidrojums
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SVARIGI
STs instrukcijas neievérosana var izraisrtt
smagas traumas vai ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS

leverojiet S1s bridinajuma norades, lai
novérstu traumu gasanas iesp&jamibu
lietotajam.

UZMANIBU!

levérojiet 8Ts norades, lai novérstu
iesp&€jamus ierices bojajumus.
IvEVERTBAI

ST1s norades sniedz noderigu papildu

informaciju par ierices uzstadiSanu vai
lietoSanu.

Lietojiet masazas spilvenu tikai
slégtas telpas!

Nelietojiet masazas spilvenu mitras telpas
(piem., vanna vai dusa).

Il aizsardzibas klase
LOT numurs

Razotajs

Cce

LV Drosibas noradijumi

D Pirms ierices lietoSanas riipigi izlasiet lietoSanas
instrukciju — 1paSi drosibas noradijumus — un saglabajiet
lietoSanas instrukciju turpmakam uzzinam. Nododot ierici
citiem, obligati iedodiet Iidzi ari So lietoSanas instrukciju.

A A

* Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam merkim. Ja
ierice tiek lietota neatbilstoSi paredzeétajam mérkim, garantija tiek anuléta.

* lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas iestadés.

Barosana

* Pirms ierici pievienojat elektrotiklam, parliecinieties, ka datu plaksnité noraditais
tikla spriegums atbilst jasu elektrotikla spriegumam.

* Pievienojiet baroSanas bloku kontaktligzdai tikai tad, kad ierice ir izslégta.

* [Izmantojiet tikai masazas ierices komplektacija ieklauto baroSanas bloku (XZ1200-
2000ENCG).

» Sargdjiet baroSanas bloku, vadu un ierici no karstuma, karstam virsmam,
mitruma un Skidrumiem.

* Nepieskarieties baroSanas blokam, ja atrodaties Gdent, un vienmér satveriet to
tikai ar sausam rokam.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi ddenl. Nekavéjoties atvienojiet
kontaktdakSu vai baroSanas bloku no kontaktligzdas.

* lericei ir jabat pieslégtai ta, lai baroSanas bloks batu viegli aizsniedzams.

elerici vienmér izslédziet uzreiz péc lietoSanas, izmantojot vadibas ierices
slédzus, un atvienojiet baroSanas bloku no kontaktligzdas.

«Lai atvienotu ierici no elektrotikla, nekad nevelciet, satverot aiz baroSanas
kabela, bet gan satverot baroSanas bloku.

» Nedrikst ierici nest, vilkt vai pagriezt, turot aiz kabela vai baroSanas bloka.

«Ja kabelis vai baroSanas bloks ir bojats, ierici vairs nedrikst lietot. DroSibas
apsvérumu dél §1s dalas drikst nomaintt tikai pilnvarota servisa. Lai izvairitos no
apdraudéjumiem, nosutiet ierici remontéSanai uz servisu.

* Raugieties, lai aiz kabeliem nebutu iesp&jams aizkerties un paklupt. Tos nedrikst
parloctt, iespiest vai savéerpt.

Personas ar ipasam vajadzibam

*Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
sensoram spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici
tada gadijuma, ja viniem ir nodro$inata uzraudziba un vini ir instruéti par drosu
ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraud&jumiem.

* Bérni ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstéSanu. Pretéja
gadijuma hroniskas sapes un simptomi var vél vairak pasliktinaties.

* Izvairieties no masazas ierices lietoSanas vai iepriek$ konsultéjieties ar savu
arstu, ja:

- jums ir gratnieciba,

- jums ir kardiostimulators, locttavu protézes vai elektroniski implanti,

- jums ir viena vai vairakas no talak minétajam slimibam vai veselibas problémam:
asinsrites traucéjumi, varikozas vénas, atvértas briices, nobrazumi, sasprégajusi
ada, vénu iekaisumi.

* Nelietojiet ierici acu vai citu jutigu kermena dalu tuvuma.

« Ja jltat sapes vai masaza rada diskomfortu, partrauciet ierices lietoSanu un
konsultéjieties ar savu arstu.

*lericei ir karsta virsma. Personam, kuras nav jutigas pret karstumu, ierices
lietoSanas laika jaievéro piesardziba.

* Pirms masaZzas ierices lietoSanas konsultgjieties ar arstu, ja jums ir neskaidras
izcelsmes sapes mediciniskas apripes un/vai medicinas iericu lietoSanas laika.

Pirms ierices lietoSanas

» Pirms katras lietoSanas reizes rapigi parbaudiet, vai baroSanas bloks, kabelis
un masazas ierice nav bojati. Nedrikst lietot bojatu ierici.

* Nelietojiet ierici, ja iericei vai kabelim ir redzami bojajumi, ja ta darbojas ar
traucéjumiem, jatair nokritusi vai kluvusi mitra. Lai izvairitos no apdraudé&jumiem,
nosdtiet ierici remontéSanai uz servisu.

* Nenovietojiet un neglabajiet elektriskas ierices vietas, no kuram tas var iekrist
vanna vai izlietné.

* Lietojiet ierici tikai pareiza pozicija, proti, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija.

* Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavokilr.

* Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimuléjoSs efekts.

*Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli vai apkalpojat
kadu iekartu.

*Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 mindtes. ligaka lietoSana
samazina ierices darbmidzu un muskulu atslabSanas vieta var izraistt muskulu
sasprindzinajumu.

« Parak ilga lietoSana var izraisit parkarSanu. Vienmér |aujiet iericei atdzist, pirms
lietojat to atkartoti.

* lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam silditajam vai citiem
karstuma avotiem.

* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pievienota elektrotiklam.

* |zvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem.

* Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Kategoriski aizliegts ierici lietot zem segas
vai spilvena. Pastav aizdeg$anas, elektroSoka un savainoSanas risks.

* NodroSiniet, lai pirksti vai citas kermena dalas nenonaktu starp rotéjo$ajam
masazas galvinam. Savainos$anas risks!

* lerices darbinasanai neizmantojiet taimerus vai argjas talvadibas ierices.

* Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir aerosola migla no izsmidzinaSanas balonina vai ja
vienlaikus tiek lietots skabeklis.

Apkope un tiriSana

*lericei nav nepiecieSama apkope. Ja tomér rodas darbibas traucéjums,
parbaudiet vienigi to, vai baroSanas bloks ir pareizi pieslégts. Neatveriet
ravéjsleédzéju. Aiz ta nav detalu, kuru tiriSanu vai apkopi var veikt lietotajs.

«Jus drikstat patstavigi veikt tikai ierices tiriSanu. Trauc&jumu vai bojajumu
gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiks
anuléta. Konsultéjieties ar jasu specializéto tirgotaju un uzticiet remontdarbu
izpildi tikai pilnvarotam servisam, lai izvairitos no apdraud&jumiem.

* lerici nedrikst iegremdét Gdent vai citos Skidrumos. Ja Skidrums tomér iek|ast
iericé, nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu.

*Tiri8anu un lietotdjam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana
lerice ir paredzéta patstavigai noteiktu kermena dalu masazai,
lai veicinatu atslabsanu un labsajatu. Ta nav paredzéta mediciniski terapeitiskam
lietojumam. Ta nav piemérota izmantoSanai klinikas, masazas praksés, labsajltas
salonos utt. Masazas ierice nav mediciniska ierice un nav paredzéta sapju
arsté8anai. Saubu vai nedro$ibas gadijuma pirms lietoanas konsultéjieties ar
savu arstu.
BRIDINAJUMS
NodrosSiniet, ka bérni nevar pieklut izstradajuma iepakosanai
izmantotajam plevéem! Nosmaksanas risks!

lerice un vadibas elementi
@ leslégsanas/izslegdanas tausting

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas detalas un tai nav nekadu
bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie tirgotaja vai
servisa centra.

Piegades komplekta ir iek|auti $adi komponenti:

* 1 medisana masazas spilvens MC 200

» 1 tikla adapteris

* 1 lietoSanas instrukcija

lerices izpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas laika raduSos bojajumus,
l0dzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

lerices lietoSana

Lieto$anas piemérs: Siatsu masaza pleciem, mugurai, kijam un skaustam.

Izmantojiet brivizvéles aizmuguréja dala esoso stiprindjuma siksnu, lai nostiprinatu

spilvenu pie krésla.

* Pievienojiet baroSanas bloku masazas spilvena baro$anas bloka pieslégvietai un
péc tam iespraudiet baroSanas bloku elektrotikla kontaktligzda. NodroSiniet, lai ta
vienmér batu érti aizsniedzama.

* leslédziet ierici, nospiezot baro$anas taustinu @. Tiek aktivéta masazas funkcija.
Vienlaikus tiek aktivizéta arT sildiSanas funkcija.

* Pé&c katras lietoSanas reizes izslédziet ierici ar ieslégSanas/izslégSanas taustinu @
un atvienojiet baroSanas bloku no kontaktligzdas.

Tirsana un kopsana

 Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un kontaktspraudnis ir atvienots
no kontaktligzdas. Tiriet atdzisusSu ierici tikai ar mitru un mikstu lupatinu.

* Nekada gadijuma neizmantojiet agresivas iedarbibas tiriSanas Ilidzek|us, sukas ar

* Nekad tiriSanas nolika neiegremdgjiet ierici Gdent un raugieties, lai ddens neiek|itu
iericé.

* Atsaciet ierices lietoSanu tikai tad, kad ta ir pilnigi nozuvusi.

* Attiniet kabeli, ja tas ir savérpies.

« levietojiet ierici originalaja iepakojuma un uzglabajiet to dro$a, tira, vésa un sausa
vieta.

Utilizacija

R So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katram patérétajam ir
pienakums visas elektriskas vai elektroniskas ierices - neatkarigi no ta,
vai tajas ir vai kaitigas vielas - nodot sava pilséta izveidotaja nolietotu

mmmmm <lektrisko un elektronisko ieri¢u savakSanas punkta vai tirdzniecibas viet3a,

lai tas tiktu nodotas videi nekaitigai otrreiz€jai parstradei. Ar jautajumiem par

utilizaciju vérsieties jisu pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis: medisana masazas spilvens MC 200

BaroSana: 100 - 240 V, 50/60 Hz, 24 W
Izméri G x P x A: apm. 330 x 190 x 110 mm
Svars: apm. 1,05 kg

UzglabaSanas apstakli: tird un sausa stavoklt
Preces numurs: 88954

EAN numurs: 40 15588 88954 7

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt
tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunaka $is lietoSanas instrukcijas versija ir pieejama vietné www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi

lestajoties garantijas gadijumam, lGdzu, vérsieties sava specializétaja veikala vai ari uzreiz servisa. Ja

vélaties ierici nosatit remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.

Tada gadijuma ir speka $adi noraditie garantijas noteikumi:

1. medisana izstradajumiem tiek pieSkirta 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma. legades datums
garantijas gadijuma jaapliecina ar pirkuma ¢eku vai rékinu.

2. Materialu vai razo$anas k|imes garantijas darbibas laika tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|, pieméram, neievérojot

lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepiederoSu treSo personu veikta remonta vai iejauk$anas dél;
transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies cela no razotaja l1dz patérétajam vai art nosatot
servisam;

d. rezerves dalam, kuras ir paklautas dabiskam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem secigajiem bojajumiem, kurus ir radijusi
ierice art tados gadijumos, ja bojajums iericé tiek atzits ka garantijas gadijums.
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Prietaisas ir valdymo elementai

Simboliy paaiskinimas

Masaziné pagalvé MC 200

SVARBU
Nesilaikant Sio nurodymo, galima sunkiai

susiZaloti arba paZzeisti prietaisg.

|SPEJIMAS

Siy jspéjamujy nurodymy laikytis batina

siekiant iSvengti galimy naudotojo
suzalojimy.

DEMESIO

Siy nurodymy laikytis batina, siekiant

iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.

NURODYMAS

jmie

naudingos papildomos informacijos
jrengimg arba naudojima.

f": Masazine pagalve naudokite tik
1 uzdarose patalpose!

Masazinés pagalves nenaudokite

Siuose nurodymuose jums pateikiama

apie

drégnose patalpose (pvz., vonioje arba

duse).

O

Il apsaugos klasé

LOT Partijos numeris

M Gamintojas

88954 07/2021 Ver. 1.0

Cce

LT Saugos nurodymai
PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija, ypac¢ jos saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite,
kad galétuméte pasiskaityti véliau. Perduodami prietaisa
tretiesiems asmenims, batinai perduokite ir Sig naudojimo

instrukcija.
A A[]

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant
ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

apie maitinimag

* Prie$ jjungdami prietaisg | elektros lizda, jsitikinkite, kad jasy elektros tinklo
jtampa yra tokia, kaip nurodyta apraso ploksteléje.

» Maitinimo bloka j elektros lizdg kiskite tik tuomet, kai prietaisas iSjungtas.

+ Su masazuokliu naudokite tik pridéta maitinimo blokg (XZ1200-2000ENCG).

» Maitinimo bloko, laido ir prietaiso nelaikykite karstyje, Salia jkaitusiy pavirsiy,
drégmes ir skysciy.

* Nelieskite maitinimo bloko, jei jis yra vandenyje, o tinklo kiStukg lieskite tik
sausomis rankomis.

* Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vandenj. IS elektros lizdo tuoj pat iStraukite
tinklo kiStukg arba maitinimo blokg.

* Prietaisg reikia prijungti taip, kad maitinimo blokas bty lengvai pasiekiamas.
i$ elektros tinklo iStraukite maitinimo bloka.

*Norédami prietaisg iSjungti iS elektros tinklo, visuomet traukite kistukg, o ne
elektros laidg!

* Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paeme jj uz laido arba maitinimo
bloko.

Jei laidas ar maitinimo blokas pazeisti, prietaiso daugiau nenaudokite. Dél
saugumo priezasciy Sias dalis pakeisti gali tik jgaliotos klienty aptarnavimo
tarnybos. Kad iSvengtuméte kylanCiy pavojy, atiduokite taisyti klienty
aptarnavimo centrui.

* Pasirtpinkite, kad uz laidy nebaty galima uzklidti. Jy negalima nei lankstyti, nei
spausti, nei persukinéti.

Dél ypatingy asmeny

« 8] prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy
ar protiniy gebéjimy asmenys arba mazai Ziniy ir patirties turintys asmenys,

« Batina prizidréti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

* Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy
pakaitalo. Létinés ligos ir simptomai gali dar pasunkeéti.

*Neturétuméte naudoti masazo prietaiso arba pirmiausia dél to turétuméte
pasitarti su gydytoju, jei:

- esate néscia,

- jums jdétas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba elektroninis implantas.

- sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy nusiskundimy: kraujotakos
sutrikimai, veny varikozé, atviros zaizdos, kraujosruvos, odos jtrikimai, veny
uzdegimai.

* Prietaiso nenaudokite prie akiy ir prie kity jautriy kdino viety.

* Pajute skausmus arba jei masazas jums bity nemalonus, nutraukite naudojimag
ir pasitarkite su savo gydytoju.

* Prietaiso pavirSiai Sildomi. Asmenys, kurie nejautris karSciui prietaisg turéety
naudoti ypa¢ atsargiai.

* Esant neaiskaus pobtdzio skausmams, jei esate gydytojo prieziGroje ir (arba)

""" prieS naudodami masazo prietaisg
pasitarkite su savo gydytoju.

Prie$ naudojant prietaisg

* Prie$ kiekvieng naudojimg atidZiai patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo blokas,
laidas ir masazuoklis. Sugedusio prietaiso naudoti negalima.

* Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba laido pazeidimy, jei jis
tinkamai neveikia, jei prietaisas nukrito arba sudréko. Kad iSvengtuméte kylanciy
pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo centrui.

* Elektros prietaiso nelaikykite ir nesaugokite vietose, kuriose jis galéty jkristi j
vonig ar kriaukle.

* Prietaisg naudokite tik tinkamoje padétyije, t. y. kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

* Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

* Prietaiso nenaudokite prie5 miegg. Masazas turi stimuliuojantj poveikj.

*Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto priemone arba
valdote jrengin;.

* llgiausia vieno masazo seanso trukmé yra 15 minuciy. llgesné naudojimo trukmé
sutrumpina prietaiso tarnavimo trukme ir raumenys vietoj to, kad atsipalaiduoty,
gali jsitempti.

*Dél per ilgos naudojimo trukmés prietaisas gali perkaisti. Prie§ pradédami
naudoti vél, leiskite prietaisui atvésti.

* Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinio Sildytuvo arba kity karsc€io
Saltiniy.

* Nepalikite prietaiso be priezilros, jei jis jjungtas j elektros tinkla.

« Stebékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba astriais daiktais.

* Neuzdenkite prietaiso, kai jj naudojate. Prietaiso jokiu bddu nenaudokite po
antklode arba pagalve. Kyla uzsiliepsnojimo, elektros smgio ir suzeidimo pavojus.

« |sitikinkite, kad tarp besisukanc€iy masazuojanciy galvuc€iy néra pirsty ar kity
kino daliy. Pavojus susizaloti!

* Nenaudokite laikmaciy arba iSoriniy nuotolinio valdymo jtaisy, kad galétuméte
naudoti prietaisg.

* Nenaudokite prietaiso, kai i$ flakony purSkiamas aerozolis arba tuo paciu metu
naudojamas deguonis.

apie priezilrg ir valyma

* Techniné prieZidra prietaisui nereikalinga. Jei vis dél to vél atsirasty triktis,
patikrinkite, ar tinkamai prijungtas maitinimo blokas. Neatitraukite uztrauktuko. Po
juo néra daliy, kurias naudotojas turéty valyti ar atlikti techninés priezidros darbus.

*Patys galite prietaisg tik valyti. Jei prietaisas neveikia arba sugedo,
neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. Teiraukités savo
pardaveéjo ir remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo
tarnyboms, kad iSvengtuméte galimy grésmiuy.

* Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skys€ius. Jei vis dél to |
prietaisg pateko skyscio, nedelsdami iStraukite kiStuka.

« Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés prieZitros darbus neleidZziama
atlikti nepriziGrimiems vaikams.

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas pa¢iam masazuoti tam tikras kino dalis ir atsipalaiduoti bei
geriau pasijusti.

gydomaisiais tikslais. Jis neskirtas naudoti klinikose, masazo kabinetuose,
sveikatingumo centruose ir t. Masazo prietaisas néra medicininés paskirties
prietaisas ir negydo skausmo. Jei dvejojate ar nesate tikri, prieS naudodami
prietaisg, pasitarkite su savo gydytoju.

|SPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas! Kyla
pavojus uzdusti!

Prietaisas ir valdymo elementai
@ |j./isj. mygtukas

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netrlksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepaZzeistas.
Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités | savo pardavéjg arba klienty
aptarnavimo tarnybg.

Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana masaziné pagalvé MC 200

* 1 tinklo adapteris

* 1 naudojimo instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su
savo pardavéju.

Kaip naudoti prietaisg?

Naudojimo pavyzdys: ,Siatsu® masaZzas pediams, nugarai, kojoms ir sprandui.

Naudokite pasirinktinj laikantj dirzg galinéje puséje pagalve norédami pritvirtinti prie

kedés.

* Prie maitinimo bloko jungties prijunkite maitinimo bloka ir masazine pagalve ir
tada maitinimo bloka jjunkite j elektros lizdg. Pasirtpinkite, kad prie jo baty galima
lengvai prieiti.

* Jjunkite prietaisg, paspausdami jjungimo (i§jungimo) mygtuka @. Masazo funkcija
jjungta. Tuo paciu metu aktyvinama ir Sildymo funkcija.

« Kiekvieng kartg panaudoje prietaisg, jj iSjunkite )j. / 18j. mygtuku @ ir istraukite
kiStuka i elektros tinklo.

Valymas ir priezitra

* Prie$ valydami prietaisg jsitikinkite, kad jis iSjungtas, o tinklo kiStukas iStrauktas i$
kiStukinio lizdo. Atvésusj prietaisg valykite tik drégna ir mink3ta Sluoste.

« Jokiu bldu nenaudokite stipriy valikliy, Siurksciy Sepeciy, tirpikliy arba alkoholio.
Tai gali neigiamai paveikti pavirsiy. Valydami niekuomet nepanardinkite j vandenj ir
prizitrékite, kad j prietaisg jsiskverbty vandens.

* Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* ISvyniokite laida, jei jis susisukes.

« Geriausiai prietaisg sudékite j originalig pakuote ir laikykite saugioje, Svarioje, vésioje
ir sausoje vietoje.

Utilizavimas

Rt Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Kiekvienas naudotojas privalo visus elektrinius arba elektroninius
prietaisus, nepriklausomai nuo to, ar juose yra nuodingy medziagy, ar ne,

mmmmm Perduoti savivaldybés arba komerciniams surinkimo punktams, kad jie bty

tinkamai sutvarkyti ir neuztersty gamtos. Dél utilizavimo kreipkités j savo

savivaldybés pareiglnus arba j savo prekybininka.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana masaziné pagalvé MC 200

Maitinimas: 100-240 V~ 50/60 Hz, 24 W
ISmatavimai | x P x A: mazdaug 330 x 190 x 110 mm
Svoris: mazdaug 1,05 kg

Laikymo sglygos: Svariai ir sausai

88954
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Gaminio numeris:
EAN numeris:

Nuolat tobulindami savo gaminius, pasiliekame teise atlikti techninius ir
optinius pakeitimus.
Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com.

Garantijos ir remonto salygos
Garantiniu atveju kreipkités j savo specializuota parduotuve arba tiesiai j techninés priezidros skyriy. Jei
prietaisg prireikty atsiysti, nurodykite trikuma ir pridékite pirkimo ¢ekio kopija.
Taikomos Sios garantinés salygos:
1.medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés garantija. Garantiniu atveju
pardavimo datg reikia jrodyti pirkimo kvitu arba saskaita faktdra.
2.Su medziagy arba gamybos klaidomis susije trdkumai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai.
3.Suteikus garantine paslauga, nepailgéja nei prietaiso, nei pakeisty konstrukciniy daliy garantinis
laikotarpis.
4.Garantija netaikoma:
a. bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su prietaisu, pvz., nesilaikant
naudojimo instrukcijos;
b. pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba leidimo neturinéiy treciyjy asmeny atliktu
remontu arba pakeitimais;
c. transportavimo pazeidimams, atsiradusiems pakeliui i§ gamintojo pas vartotojg arba siunciant
prietaisg j techninés priezidros tarnybg;
d. natdraliai nusidévin€ioms atsarginéms dalims.
5.Atsakomybé uz tiesioginius arba netiesioginius dél prietaiso atsiradusius nuostolius netaikoma net jei
prietaiso pazeidimas pripazjstamas garantiniu atveju.

J ,medisana GmbH*, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA
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RU PYKOBOACTBO NO NPUMEHEHUIO MaccaxHas nogywka MC 200

YCTPOWCTBO 1 3NeMeHTbI ynpasneHns

YcnoeHbie 0603HaYeHuUs1

BAXHO
HecobrtogeHne 3Toro pykoBoacTsa

MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HbIM TpaBMaMm
nnu noBpexgeHuto yCTpOVICTBa.

NPEOYNPEXOEHUE
CobntogainTte 3Ty NnpegynpexaeHus,
YTOObI N36EXKaTb BO3MOXKHOIO
TpaBMUPOBaHUS NOMb30BaTes.

BHUMAHUE

Heobxoanmo cobnoaath 3TU yKasaHus,
YTOObI N36eXaTh BO3MOXKHOMO
NoBpeXaeHUsl yCTpoiicTaa.

NMPUMEYAHUE

3TV NpuMeYaHns NpeaocTasnsoT
BaM [OMOSHUTESNBHYIO MOME3HYo
MHDOPMaLWMIO A1 YCTAHOBKM UIn
aKkcnnyarauum.

jmie

" Vcnonb3ayiiTe MaccaxHyto NopyLIKy TOMbKO
B 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX!

He ncnonb3yinte maccaxHyo nogyLLKy
BO BMaXHbIX NOMELLEHUsIX (Hanpumep, B
BaHHOW KOMHaTe Wi B AyLue).

O

Knacc 3awutsl |l

LOT Homep napTuu

M MpownssoanTens

tAL ce
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RU Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTuU

lD.l MNepen ucnonb3oBaHMEM YCTPOWCTBA BHUMAaTENbLHO NpoYMTanTe 3T0
PYKOBOACTBO MO UCMOb30BaHUI0, B YaCTHOCTH, yKa3zaHus No 6e3onacHocTy,
1 COXpaHUTe PyKOBOACTBO ANA AaribHeMLLero ucnonb3oBaHus. Ecnu Bbi
nepepaeTe Npubop TPETbLUMM LM, 065i3aTeNnbHO NepeaaBanTe BMeCTe C
HUM JaHHOEe PYKOBOACTBO MO UCMOSb30BaHMIO.

A A

* Micnonb3yiiTe yYCTPOMUCTBO TOMbKO MO HA3HAYEHWIO, crnegys WHCTPYKUMSAM B
PYKOBOZCTBE MO MCMOb30BaHMH0. [1pyn MCNoNb30BaHMM HE MO HAa3HaYeHWIo TEPSIETCS
npaBo Ha rapaHTuio.

*YCTPOMCTBO He npegHa3HayeHo pANS KOMMEPYECKOro WCMOfb30BaHWUA  WUn
npumMeHeHns B cdepe MeanLmHbI.

AnekTponuTaHue

* Mpexae YeM nogknoyaTh YCTPOMCTBO K ANEKTpUYeCckom cetu, ybeantech B TOM, UTO
HanpshkeHve CeTn COOTBETCTBYET 3HAYEHMIO, yKa3aHHOMY Ha 3aBOACKON Tabnuyke.

* BctaBnante 6rnok nMTaHns B pO3eTKY, TOMbKO KOrAa YCTPONCTBO BbIKMHOYEHO.

* Micnonb3yiTte TOMNbKO NOCTaBMNSEMbIN B KOMMIEKTE C YCTPONCTBOM Orok nutanus (XZ1200-
2000ENCG).

» ObeperanTe 6noK NUTaHUs, ceTeBor Kabenb 1 YCTPOMUCTBO OT Harpesa, ropsymx
NMOBEPXHOCTEN, BNAXXHOCTU U XNOKOCTEN.

* He npukacavitecb k 6noky nuTaHusi, ecnv Bbl HaxoguTecb B Boae, beputech 3a
LUTENCENbHYI BUMKY TOMBbKO CyXNMU PyKamu.

* He xBaTawnTe pykamu ycTpOMCTBO, KOTOpPOe ynano B Boay. HemeaneHHo BbiTalmTte
CETEeBYHO LUTENCENbHYIO BUIKY UMK BrNOK NUTaHUsi N3 PO3ETKMU.

* YCTPOMCTBO [OMKHO MOAKMYaTbCA Takum obpasom, 4ToObl Obin cBOOGOAHbI
A0CTYN K 6noky nuTaHus.

* [Nocne okoHYaHMS MCMOMNb30BaHWA BCeraa cpasy BblKioYanTe Npubop C MOMOLLLIO
KHONMKK Ha nyrnbTe yNpaBneHusi 1 BbITaCKMBaWTe CETEBYIO BUIKY U3 PO3ETKU.

* YTobbl OTCOEAMHUTBL YCTPOWCTBO OT 3MEKTPOCETH, HUKOrAa He TaHMTE 3a kabenb
CETEeBOro NUTaHWs, a TONbKO 3a Brok NMTaHus.

* He nepeHocute, He TAHWUTE N HEe NOBOpaYMBanTe YCTPOMCTBO 3a kabenb nnm 6nok
nuTaHus.

» 3anpellaeTcsi Nonb30BaTbCA YCTPOWCTBOM, €Cnin MOBpexaeH kabenb unu 0ok
nuTaHus. B uensax 6esonacHoOCTV 3aMeHa 3TUX AeTanein OOMmKHa Npou3BOAMTLCS
TOMbKO aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM. Bo un3bexaHvne onacHocTemn
OTOLLNINTE YCTPONCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHbBIV LIEHTP.

» Cobntogante OCTOPOXHOCTb, YTOObI HE CMOTKHYTbCS O Kabenu. 3anpelyaetcs
nepekpyynBaTtb, crnbatb, nepexmmars kabenu.

[ns oco6bix KaTeropui nonb3oBarenen

* OTO YCTPOWCTBO MOXET UCMOMNb30BaTLCA AETbMM C 8 NET M CTapLUe, a TakkKe NoAbMU
C MOHWKEHHBIMU PUINYECKMMMN, CEHCOPHBIMU U NCUXUYECKMMMN CNOCOBHOCTAMM,
WY HEQOCTaTKOM OfMbITa W 3HAHWIA, €CIM OHW HaxoAaTCA No4 MPUCMOTPOM, UM
MX O3HakoMunu ¢ G6e3onacHbIM UCMOMb30BaHWEM YCTPOWCTBA, U OHU OCO3HalT
ncxoasLwme oT yCTporNCTBa ONacHOCTU.

* HeobGxogumo cneauTb 3a AeTbMU, YTOObI OHW HE Urpanu ¢ yCTPOUCTBOM.

* He ncnonb3yiiTe 3TO YCTPOMCTBO B Ka4e€CTBE 3aMeHbl MEAULIMHCKOTO NeYeHUst Unm
Ans ero nopaepxkn. MoryT o60CTpUTbLCA XPOHUYECKUe BONe3HN 1 CUMNTOMBI.

*Bam cnegyer oTkasaTbCsi OT MCMONb3OBaHWS Maccaxepa WnuM BHavane
NPOKOHCYNLTMPOBATLCA Y Bpaya, ecru:

- Bbl GEPEMEHHBI;

- y BacC YCTaHOBIEH KapANOCTUMYISITOP, UCKYCCTBEHHbBIE CYCTaBbl UM 3NIEKTPOHHbIE
UMNnaHTaThl;

- ecnv Bbl CTpagaeTe OAHWUM (O4HOW) UM HECKOSBLKUMMW U3 HIDKENepeInCIIeHHbIX

- 3aboneBaHuii N NaTonNorui: HapyLleHe KpoBoobpaLLeHNUs, BapnKo3Hoe
pacLUMpeHne BEH, OTKPbITbIE paHbl, YLUMObI, TPELLMHBI HA KOXe, BOCNareHme BeH.

* He ncnonb3yinte ycTponcTBo BOMM3M rnas unv Apyrnx YyBCTBUTESbHbIX YacTel Tena.

* Ecnu npy npumeHeHnn ycTponcTaa Bbl MOYYBCTBYETE 60rb UM BO3HWUKHYT HENPUATHBbIE
OLLLLIEHWS, MPeKpaTUTe NCMonb30BaHNe 1 NOCOBETYWTECH CO CBOMM BPaYoOM.

*Y yCcTponcTBa HarpeBaeTCcd NOBEPXHOCTb. J1ioan, He YyBCTBUTENbHbIE K TENIY, NpK
MCNOMNb30BaHWUMN YCTPONCTBA AOMKHbI COBNoAaTh OCTOPOXKHOCTb.

* B cnyyae nosiBneHus HeOOBACHUMBIX BOMNEBbIX OLLYLLIEHWIA, ECMN Bbl HAXOAUTECH B
npoLiecce MEAULIMHCKOrO fleYeHNs M/Unn nonb3yeTecb MeaNLIMHCKUMUM YCTPOUCTBaMMU,
nepep UCMNonb3oBaHWEM Maccaxepa NPOKOHCYNLTUPYUTECH Y CBOETO Bpaya.

Mepen ncnonb3oBaHMeM ycTpoUcTBa

* Mepepn kaxxgblM UCMONb30BaHMEM TLLATENBHO NpoBepsaTe Brok NuTaHus, kabens 1

Maccaxep Ha Hanmune NoBpeXAEeHU. 3anpeLuaeTcs Nofnb30BaTbCsl HEUCNPaBHBbIM

YCTPONCTBOM.

* He ncnonb3ywnTte yCTPOMCTBO, €CN OBHApYXeHbl MOBPEXAEHNSA Ha YCTPONCTBE NN

kabene, ecnv oHo paboTaeT He 6e3ynpeyHo, Nagarno Ha nos UM ecnm OHO HaMOKI1O0.

Bo n3bexaHne onacHOCTU OTOLUNUTE YCTPOUCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHbIV LIEHTP.

*He pa3wmeluante n He xpaHuTe anekTponpubop B MecTax, C KOTOPbIX OH MOXeET
ynacTb B BaHHY WU PaKOBUHY.

* icnonb3yiiTe Nnpn6op TONbKO B NPaBUbHOM MOSIOKEHWUN, YKa3aHHOM B HAaCTOSILLEM
PYKOBOACTBE MO NPUMEHEHMWIO.

* He ncnonb3yite npnbop BO Bpems CHa U nexa B NOCTenw.

*He wucnoneayite npubop neped cHoM. Maccax okasbiBaeT CTMMynupyloLlee
nencreme.

* Hukorga He wcnonb3ymTe YCTPOWCTBO BO BPEMS BOXAEHWUS aBToMOGWUNS wnu
ynpaeneHns MexaHu3Mamu.

» MakcmManbHas AnuTenbHOCTb UCNONb30BaHNsA cocTaBnsieT 15 MUHYT. [inutensHoe
MCMonb3oBaHWe YCTPOMCTBa COKpalLaeT CPOK ero CryXObl 1 MOXeT MpuBECTU K
HanpsPKEHWIO MbILLIL, BMECTO paccriabneHus.

* Cnuwikom AnuTenbHOe WCNomnb3oBaHWE MOXET MpuBecTu K neperpesy. [lepen
MOBTOPHbLIM MCMOMb30BaHMEM AaliTe YCTPONCTBY CrnepBa MOMHOCTbIO OCTbIThb.

* Hukorga He yctaHaBnuBanWTe U He WUCMOMb3yWTe YCTPOMCTBO HEMOCPEACTBEHHO
PSOOM C 3NEKTPUYECKUM KaMUHOM MW APYTMMU UCTOYHUKaMK Tenna.

*He ocraBnaiite ycTpoWcTBO 6e3 npucMOTpa, KOrda OHO MPUCOEOVHEHO K
3MEeKTPOCETHU.

* He ponyckaiTe kOHTaKTa yCTPOMCTBA C KOMIOLLMMUN UMW PEXYLLMMU NPpeaMeTamu.

*He HakpblBaniTe YCTPOWCTBO, KOrga OHO BKMOYEHO. Hu B Koem cnydae He
ucnonb3ynTe YCTPOWUCTBO NOA OAEANOM unv nop nopgylwkon. Hecobmogexune
3TUX NPaBUIT MOXET MNPUBECTU K NOXapy, NOPaXeHNIo 3NeKTPUYECKUM TOKOM Unn
TpaBmam.

*He ponyckaite nomajaHusi nanbLeB UMM APYrMX YacTel Tena B NMPOCTPaHCTBO
MeXAy BpaLlaloLLMMUCS MaCcCaxHbIMK ronoskaMmn. OnacHoCTb TPaBMMPOBaHMS!

* MNpu paboTe C yCTPOMCTBOM HE UCMOMNb3YINTE BbIKMOYaTENN C YaCOBbIM MEXaHN3MOM
WY HEOPUTNHarbHbIE CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOMO YrpaBneHus.

* MNpwn paboTatoLiem yCTpONCTBE 3anpeLlaeTcs pacnbinaTb a3po3obHble OanmnoHbl
WK UCMOMb30BaTh KUCIOPOA,.

O6cnyXMBaHUe U OYUCTKa

* YCTPOWCTBO He HyxpaeTcs B OOCnyXuBaHUW. TeM He MeHee, eCrnu BO3HWKHET
HencnpaBHOCTb, MPOCTO MPOBEpPLTE, NPaBUIbHO NN NOAKMNoYeH Bnok nuTaHus. He
OTKpbIBaTe MOMHUIO Ha Yexrne maccaxepa. B aTom HeT HeobxoaMMOCTH, Tak Kak
BHYTPM Yexna HeT aeTtanei, ob6crnyxmBaemMbix Nonb3oBaTenem.

* Bbl MOXXEeTe CaMOCTOATENbHO OCYLLECTBNATb TONMbKO YACTKY yCTponcTBa. B criyyae
Henonagok NN NOBPEXAEHNIN He PEMOHTUPYITE MPUBOP CaMOCTOATENBHO, Tak Kak
BCNeACTBME 3TOro NpaBo Ha rapaHTuio byaet yTpadeHo. Ecnu npnbop HencnpaseH,
obpaTuTech 3a NOMOLLbIO K CBOEMY AWNEPY 1, BO 3bexXaHmne TpaBm 1 NOBPEXAEHUN,
A0BepaNTe PEMOHT TOMbKO aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPaM.

* Hu B KOeM criyyae He norpyxanTte yCTPONCTBO B BOAY UNu Apyrne xuakoctn. Ecnm
B NpMbBop BCe e nonana XnakocTb, He3aMeanMTeNbHO BbIHLTE BUIKY U3 PO3ETKN.

+ [leTam 3anpeLuaeTca 3aHMMaTbCS YUCTKOM M CaMOCTOSATENbHBIM OBCNyX1BaHNEM
npmbopa 6e3 NpMcMoTpa CO CTOPOHbLI B3POCTIbIX.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3Ha4YeHUIO

YCTPOMCTBO NpeaHasHayeHo AN CaMOCTOSITENbHOMO Maccaxa OnpeaereHHbIX
yacrtewn Tena,

Onst paccnabnexnusi n xopoluero camodyBcTBus. Mpubop He npegHasHaveH Ans
NPYMEHEHNST B MEAMLMHCKON NpakTUKe UM TepaneBTu4eckoro nevenus. Mpubop
He npeaHasHaydyeH Ana WUCNOoNb30BaHUA B KIMMHUKaX, MaCCaXXHbIX Ka6I/IHeTaX,
03[0POBUTENbHBIX LEHTPax U T. 4. Maccaxep He SBNsieTcs MeaUUMHCKUM U3aenmem
1 He NpeaHa3HaveH ans obesbonveatoLLero neveHus. MNpu BO3HNKHOBEHMN BONPOCOB
U COMHEHWI Nepen Ucnornb3oBaHneM npubopa obpaTuTech Kk CBoeMy Bpayy.

NPEAYNPEXAEHUE
CneauTe 3a TeM, YTOObI yNakoBOYHas NMEHKa He nomnana B pyKu
Aeten! OHa MoXeT cTaTb NPUYNHON yayLLIeHus!

YCTPOMCTBO U 3MeMeHTbI yrpaBneHus
@ Knonka BKJ/BbIKN

KomnnekT noctaBku

Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMMEKTHOCTb YCTPOWCTBA U HET SN Y HEro NOBPEXAEHNUN.
B cny4yae COMHeHUI He Nonb3ynTech yCTPOMCTBOM 1 0OpaTuTech K CBOeMy NpoaaBLy
WU B CEPBUCHbBIN LIEHTP.

B KOMnnekT noctaBku BXOAAT:

* 1 maccaxHas nogywika medisana MC 200

* 1 6nok nuTaHuns

* 1 pyKOBOACTBO MO MPUMEHEHNIO

Ecnv npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE MOBPEXAEHUS U3OENUS, BO3HUKLLME NpU
nepeBo3ke, HeMeaNeHHO CBAXUTECH CO CBOMM TOProBbIM npeactaBuTeneMm.

Ucnonb3oBaHue ycTponcTBa

Mpymep npumeHeHus: Maccax wuauy Ans nied, CNuHbl, HOT 1 Wwewn. Mcnonbayiite

[OMNOMHUTENbHbBIN PeMELLOK Ha 06paTHON CTOPOHE AJst KpENIeHWs NOAYLUKU K CTyny.

* Mopgkntounte BRNOK NUTaAHUSI K MACCaXHOW MoAyLuke 4epe3 pasbeM Ans brioka
nuTaHusi, 3aTeM BcTaBbTe Grok NMUTaHUsi B ceTeByl0 po3eTky. CrnieguTe 3a Tewm,
4YTOObI K BUIIKE OCTaBarncs cBOOOAHbINA JOCTYM.

* Bkntoumnte yCTPOMCTBO HaXXaTnem Ha kHomky «Bkn/Bbikn» @. Bkrountcsa dyHKUMSA
mMaccaxa. OgHOBPEMEHHO BKIOYMTCA DYHKLUMS HarpeBa.

* [Mocne Kaxgoro UCnonb3oBaHUs BbIKIOYANTE YCTPONCTBO HaXaTMeM Ha KHOMKY
«Bxkn/Bblkn» @ v BblHUMalTe 61Ok NUTaHWs U3 PO3ETKU.

YucTka n yxon

* [Nepen HavyanoM o4YNCTKM YCTPOCTBa y6eamuTech, YTO OHO BLIKITIOYEHO, a ceTeBast
BWIKa OTCOEAMHEHa OT anekTpuyeckon poseTku. [ante npubopy ocTbiTb, Nocne
Yero yaanuTe Bce 3arpsi3HeHUs C MOMOLLIbIO BMAXXHOW MATKON candeTku.

* Hu B KOEM cry4ae He MCNonb3yWTe arpeccuBHbIE YUCTSALLME CPEACTBA, XKECTKNe
LeTKn, pacteoputeny unu cnupt. OHM MOryT NOBPeanTb NMOBEPXHOCTb.

* Hu B KOeM cryyae He norpy>kamTe yCTPOMCTBO B BOAY ASS OYUCTKU U creauTe 3a
TeMm, 4Tobbl BHYTPb YCTPOWCTBA He nonagana Boaa.

* YCTPOWCTBOM MOXHO MOMb30BaTbCH CHOBA TOMbKO MOCHE TOro, Kak OHO MOSTHOCTLIO
BbICOXHET.

* PackpyTute ceTeBOn LLUHYP, €CMY OH NepeKkpyYeH.

* YCTPOWCTBO Nyd4lle BCEro XpaHWTb B OPUIMHanbHOW ynakoBke, BGe3onacHom,
YMCTOM, NMPOXIIaAHOM U CYXOM MecTe.

YTunusauus

™ [laHHOe yCTPOWCTBO Herb3s YTUNU3NPOBaTb BMECTE C AOMALLHUM
mMycopoM. Kaxzablii noTpebutens 06s3aH caaBaTh BCe IreKTpuyeckne u
3EKTPOHHbIE YCTPOWCTBA, BHE 3aBUCMMOCTH, COAEepKaT OHU BpeaHble

B BELLECTBa UM HeT, B COOpPHbIe MyHKTHI CBOEro ropofa Nubo B TOProBble

MYHKTbI, YTOGLI UX CMOITIM YTUNM3MPOBATb, HE HAHOCSA Bpeaa OKpyXKatoLlen cpeae.

Mo Bonpocam yTunusauum obpaTuTeck B Bally KOMMYHambHY CIyX0y unm K

aunepy.

TexHUYeckne xapakTepUCTUKN
HassaHuve 1 mogenb: MaccaxHas nogywka medisana MC 200

OnekTponutaHue: 100 - 240 B, 50/60 'y, 24 Bt
Pasmepbl [ x L x B:  npnén. 330 x 190 x 110 mm
Bec: npw6n. 1,05 kr

YCnoBusi XpaHeHnsi: B YNCTOM M CyXOM MecTe
ApTukyn Ne: 88954

Homep EAN: 40 15588 88954 7

B npouecce NOCTOSIHHOro yCOBEpPLUEHCTBOBAHUSA NPOAYKLMUUA Mbl COXpaHsAeM
3a co6ov NPaBO U3MEHATb KOHCTPYKLINIO M TEXHUYECKME NapameTpbl.

AkTyanbHas Bepcus HaCTOSLLEro PyKOBOACTBA MO UCMOMb30BaHUIO pa3MellieHa Ha caiiTe: www.medisana.com

YcnoBus rapaHTMKU U peMOHTa

B rapaHTuiHbIX criyyasix obpaluantecb kK CBOEMY TOProBOMY MpeACTaBUTENO WM HEMoCcpPeACTBEHHO

B CEPBUCHbIN LeHTp. Ecnn Bam HyxHO oTocnatb YCTPOWCTBO 0BpPaTHO, OMULLKMTE HEUCMPaBHOCTb U

NPUMOXNUTE KOMWIO YeKa Ha MOKYMKy.

Mpn 3TOM AENCTBYIOT CriedytoLme yCnoBus rapaHTum:

1. MapaHTUHBIN CPOK Ha Npoaykumio medisana coctaBnseT 3 roaa ¢ AaTtbl NOKynkv. B rapaHTuitHoM
crnyyae gata npoaaxu JorhkHa NOATBEPX/AATLCA C MOMOLLbIO YeKka Ha MOKYMKy unu cyeTa-gakTypsbl.

2. HeucnpaBHoCTU 13-3a AehEKTOB MaTepuanos Uni NpoM3BOACTBEHHOTO Gpaka B TEHYEHWE
rapaHTUIHOrO CpoKa ycTpaHsatoTcs 6ecnnaTHo.

3. OkasaHvie rapaHTUIHbIX YCNyr He NPOANeBaeT CPOK rapaHTUW HI Ha NPUBOp, HW Ha 3aMeHeHHbIe AeTanu.

4. lapaHTUA He pacnpocTpaHseTcs:

a. Ha Ntobble HeVNCNPaBHOCTH UMW NOBPEXAEHUS, BO3HUKLUME BCNEACTBME HEHaaexaLlero
obpalleHnsi ¢ npubopom, Hanpumep B criyyae HecobnioaeHNs ykasaHuii, U3NOXeHHbIX B
PYKOBOACTBE MO NMPUMEHEHWIO;

b. Ha HevcnpaBHOCTW, BO3HMKLUME U3-3a PEMOHTa UK BMELLaTeNbLCTBa B YCTPONCTBO MoKynaTtens
UMM NOCTOPOHHNX NNLL;

C. Ha NoBpeX/AeHVe ToBapa Npu ero TPaHCMOPTUPOBKE Ha NyTW OT NPOU3BOAUTENs A0 NoTpebutens
WV nocre ero oTnpaBki B CEPBUCHBIA LIEHTP;

d. Ha 3anacHble 4acTu, NOABEPrUMECS €CTECTBEHHOMY U3HOCY;

5. Vcknioyaetcs 0TBETCTBEHHOCTb 3a NPSAMON UIMN KOCBEHHBIN YLLiep6, BbI3BAHHbIN YCTPONCTBOM, AaXe

B TeX cnyyasx, Koraa noBpexaeHne yCcTpoicTBa NPU3HaHO rapaHTUHBLIM CriyYaeM.

J medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND



